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ANCIENT LANGUAGE OF CAPPADOCIA. 

\ \ 

PART I; Bt T. Q. mCCEES. 

PART II: Br THE PJlOPRSaOR A. H, 8ATCE. 


PART I. 

rpHIS import&nt document la pnrt of a lurgc t^iblct of fine 
claj, wc^l ^ked, and of a reddisk colour, inscribed 
N?ith*15 more or less complete lines of writing on ^ 
obverse and 4d similar Hues of writing on the Te^*CTao. The 
chaj^cten are small, being onlj about 2*5 mm. high, hence 
this large amount of text on the oompomtiroly small surface 
whioh it presents. The height of the fragment is 154 nun., 
a2id the width about 104 mm., with a thickness at the top 
left-hand of 22 5 mm., at the top right-hand of 37*5 mm., 
at the bottom left-hand of 16*5 mm., and at the bottom 
right'hand of 20 mm. The thiolceeC part is therefore the 
top right'hand comer of the fragment aa it now exists, and 
as this is the part nearest the centre, the original siae of 
the document could not have been leas thun dl ccw, with 
a width of 21 cm., and may have been much larger, as we 
do net know at what point the thickness began t^ decrease. 
If it had two columna on each side, we probably posl^ 
rather less than a quarter of the l^ginal text; if thrqe 
columns, rather less thab a sixth. The e^fe of the^mdng 


2 


CUSKIPORM TABLET FROM TTZOAT. 


is that of tbe tableto f?om Arzowa in tbe Tel^l-Amoroa 
cbUectiou> ojid thoee acquitted by Cbantrc In Auu Minor.' 
Tbe text of tho obver;^, irt divided into fin jMim^iupbs, and 
the rovoi’s»c into cIctoi , each MJimatod by a rolod lino, 
oxcopt tbo fourth and ‘fiftli paragraphs of the revewo, which 
aro sopnmtcd by a donble ruled line, probably in Ci»n8c<iuenco 
of the list of offerings bogiuning bore. 

The script ix tljo stylo of Babylouiiui oimoifonn 
coimnon in Asia Minor ut the period when it v^’us wi’ittcn> 
wlifch would sccin to have boon sonicwltcre about t3^e 
dfteeucb ccutur}' Iwfoic Clirixt. In gciiond, the HyRtein is 
syllabic, the syllables being derived from the old Suinero* 
Akkadian language of Babylonia, but certain of the words 
axe written idcugrophically. It ia tJicso ideographs which 
have furnished the key to tho dociiTnont, and enabled^ its 
nature to bo I'oughly determined, for in all prolxvbility tbeir 
zDcoJiings wo;ild have been uunsccrtniuixble luid tho words 
they represent been written syllabuailly. 

la Brofoasor Savee'a ”Vocabiikrv”* tho idcoginplie licru 
referred to iind a place, so that it is not necessary to give 
ft list of ^lem, but a few renmrks coacorniiig tliem muy bo 
of iatergst. In tlie sooond ijaragniph (11. 2-11) these frords, 
when followed by a posseesivo pronoun, have that pronoun 
in Babylonian, and act in tbe language in which tlie tablet 
ie written, -w, ‘ray,* .kn, 'tliy/ rqilaciiig tbe words -mi, 
‘ray,* and -ff, *tliy,’ which, according to one of tho tablofa 
found at TebeUAmarna, would be the native foiToe. The 
reraaining ideographs are those words which are generally 
ezpreesed by that means in Babylonian and Asayri&n in- 
Bcriptiona—‘son,’ 'man/ ‘mountain,* ‘plantation,* ‘wheat,’ 
in the eecoTid paragraph; ’king/ ‘country/ ‘ox/ ‘sheep,’ 
‘dog/ ‘shepherd,’ and two other words in para. 2; ‘stone’ 
in paA. 3; ‘gate/ ‘brother/ ‘great/ in para. 4; ‘city 
gate’ in pan. 1 of the reverse;* in pen. 2 of 

the eame» ‘poor men,* and the numerals, in para. 3 of the 

« 

‘ J. A. E&adttOD, at^ihJntw/fSri^t, pp. 41-44, 56 f., 100,102. jS« 
pp. of titis promt psper.) Chsobe, MitM tit Ctppad^, 1608, fobo. 

' See )*. jl-?2. * 
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samo ; and in paraa. a namber o£ otbcr words, 

including those for ‘a. wooden object,’ ‘win©,’ ‘wine-jar/ 
‘table,’ ‘precious stono,' 'lapis 'swoet cane,' 'sweet 

oil,’ etc.; and throughout the toxt{' the names of tho gods, 
except two apparently natiTo deiti^af Tclibimi and HaSam- 
milial, ore expressed by Assyro-Dubylonion ideographs, to 
which the terminatioixa of the language oi the inscription 
are added. 

It is tho name oi tho Sun*god, 1 ‘oproscnted in the 
transcrip^on by the Sumero-Akkadian abhremted form 
ITT (for Ulnm Uiuki), which exhibits tho gi'catost number 
of terminations. They appear as follows :— 

UT-itl, rer., lino 11. 

rrT-««, obr.,U.2l,22,ajid26. 

• trT-», obv., L 82. 

TJT-if?, re?., 1.10. 

UT-w« (?), rcT., 1. 48. 

UT, without any termination, ror., 11, 5, 28, 

42 (twice), 43, 46. 

Tim name of Hud<id or Riinmon, prorisionnlly transcribed 
by IM, occurs with the following endings - 

m-ni, ohT., 11.16, 34, 48. 
oby., U. 20, 23. 

IM.«,oby.,a2J,a8. 

The gods Zagaga (god of war) and X^una or Lamas (winged 
hull, colossus) appear with one termination only 

' ZA-GA-QA-rtfl, obT., 11. 85, 26. 

LAMA(S)-an, obv., 1. 27. 

The apparently native divinity Telibinu occiu^ as folL>W8 

TMUbinun, obv.* 1. 29. 

7h^ifl«,rev., U. 36,44, 48. 

2VSiu»usrt, rev., 1. 9. * 

rev., L 45. ^ ^ ^ * • 

Tilitfinwca^a, rev., 1, 13. ^ • 
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In 1.43 d the reverse the terminetioc (U ori^aUf exUting) 
is hroken away. 

To the above terms inay he added Ouhsion (Pa native 
name, or derived from a Sumero-Akkadian god Qol P) in the 
32bd line of the obvensei, and SahmtHiiiat in 1. 36. MAH 
(the Aasyro-Babylonian ‘Lady of tlic gods/ who (uded 
Merodaoh to make * the seed of mankind ’) A])pears without 
tenninotion, obv., 1. 32, rev., 1. II. 

Beeidee being a singular termination (see IM-ai, above), 
•ffs was also used to form the pliual, as is shown by the 
following common nouns 

HUl^SAG (pL)-<ri, ^mountains,’ obv,, h 10. 
l^EE (pl.)-al, 'sons,’ obv., 1. 42. 

AH (pL).M, * gods,’ rev., U. 0,10. 

Other eiiamples of -ol as a singular apparently are 

KA-«, ‘ gate/ obv., 1. 33. 

KA-OAL-as, ‘great gate/ ‘ city gate,' rev., 1, 2. 
SlL*'>s, obv., 1, 9. 

Annaunet, a woman’s name, rev., 1. 3. 

The termination -is is found in the following ideO' 
graphicalIy*wTitten words 

LtT-tl, ‘ man/ obv., L 5. 

GAli*tt, ' great,' obv., 1. 9. 

There is apparently one example of the ending •»; 
HIN-w, ‘lady’ or 'sister,' rev., 46. 

One example of 'ti: GAL*ri, obv., I. 33. 

One example of -ria ; QAL-ri-ia, obv., h 89. 

Theee forms. GAL-rt and GAL>ri>ia, lead one to suppose 
that thh word for ' great' in the language of the district 
where the tablet was found had r Qe its final root*ccnsonant 
In the •remaining spelled • out words we have all the 
terfninations of the words expressed by ideographs 
••vs.* This is ^r^^ted by oHi, obv., 87, 38; shtwl, 
obv., 1. kS; hykm&uf, rev,, 87,41; »vs\or fffttarunus), obv., 11. 
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rer., 4, 6. 


obv., X7. 
aliiiit T97., 85. 
eii, obr., 17. 
altiiiiy obT., 17, 
nnikhtaai, obv., Id. 
hSiaiH, ob7.» Zi. 
dai, »T., 26. 27. 28, 80. 81, 
34, 86. 86, 42. 44, 47, 48. 
itM, obT., 41. 
hchl^mi, ob7., 38. 
fyiloki, r«T., 38. 
haihi, obv., 18, 
hJcti, rev., 38, 41. 

^uralsi, obr., 30. 

TAT., 24. 
obv.. 36. 
obr., 14, 31. 
huif^ii, obr., 0. 

<(i«j|j,^br., 7. 

Viti, per.. 39. 
u’Mi'nr, per., 88, 41. 
kaiii, obr,, 43. 

Al, obr,, 16,18; per,, 14, 27, 
83. 

Hiii, obr,, 86. 
kitUim, obr., 18. 

Wai, obr., 9, 42. 


per., 9. 

iwYX-L obr., 19; rer., 39. 
htpi^ (or hMobC), obr., 26. 

rer,, 25. * 

H»i, obr., 11. 
hfaniiti, per., S3. 

obv., 22, 
uAi, obr., 30. 
jMn*,* rer., 86. 40. 

(or «>or»), obr., 31. 

^iif per., 13. 
rer., 23. 
obr., 20. 

ianieinn, rer., 87,41. 
iant%ti, rer., 28, 37, 40. 
s^fnili, per., 43. 
iitiiSi. rev., 81. 
tiui, per., 40. 
iuffi, por., 2, 37. 
obr., 30. 

teztif obr,, 17,23,34; rer., 10. 

r««us*,* obr., 13, 16. 

iiHUMi, obr., 27. 

uu«’, per., 39. 

uUi, rer., 39. 

frtn {ot pin), obr., 31. 

Also the probably incom* 
plete vopds~ 
ansi, rer., 3. 
us:, obr., 46. 


•pi OP -tea (if the first be the correct tr&nscripti<m, this 
rtiBy contaiQ the i-endii^ of the foregoing paragtapb): 
abinnapi, ob?., 27; apdlpi, obr., 29; aul/ipi, obr., 42; Aabbupi, 

# 

' Hui Tuy bs SB As8)T0*Bsb)4cttsfi 
* AppsnoU^s woedsn otjsct. » * * 

' F«bsps w« san* word ss Mow. * 
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obr,, 19; HUipi, obv., 34 i witpi^ obv., 39; milapi, obv., 41; 
iamkapi, obv., 32, 40; and the poaaiblj ittperfect word 
9{^)hpi, obv., 24, 25. f 


A 

- 0 , •Irr, -ma (or -fm), *£7. 

aanta, ob*?., 24. 
aappoy obv., 6. 
ahie, rer., 39. 
ah^nua, obv., 28, 31. 
andn, obv., 39. 
ai)6ia, obv., 16, 20. 
gakiU’akia, rer., 31. 
kaldiuna, obv., SO. 
hoiuh, obr., 28. 
h^a, rev., 38. 
hurakta, obv., 25. 
iiUmia, rev., 30. 
ho^uaa, obv., 19. 

rev., 33. 
kindiita, rev., 23. 
kviil^, obv., 15; rev., 19. 
kuuauza, obv., &, 6. 
kupibM, rev,, 26. 

Hihi. obv., 40. 

Hffc/f rev., 12. 
lukiita, rev., 40. 
luUiadOy rev., 25. 
makimn, rev., 30. 
fTk^ifi (or ffkTffd), rev., 11. 
rruksia, rev., 42. 
ryuAwmtff rev., 86. 
nflWPj/Tj obv., 36. 
napa, rev., 5. 
naiiH'-pemip'rey., 38. 
nainiifi, rev., 11. 
nvmakia, obv., 14. 
nutia, i«v., 22. 


pusiiiana, obv., 14. 
gabna, rev., 27- 
^ada, rev., 25. 
ia, rev., 46, 47. 
tMuda, xev., 18. 
iQga, rev., 3. 
umma, rev., 21. 
vquu»«/<7, rev., 84 (twice). 
fr«n«r, obv., 22, 28. 
aakurtc (or takntia), rev., 4. 
iiuga, rev., 9. 

AUo all the words ending 
in ‘pi above, if Chat syllable 
le to be read fm. Sikia, obv., 
41, is probably really the 
Sumero^Akkadian ideograph 
ufi with the plural ending 

^ 04 . 

ahhuroi, rev,, 18. 
ffiiae (P), obv., 32. 

AnnaHftl (a woman’e name), 

rev., 3. ,i’' 

(^de*va, obv., 29. 
fu’mpak, rev., 28. 
haiiulai, rev., 28. 
b&riat, rev., 20. 
eleftag, rev., 82. 
gimras, obv., 28. 

/Mtmk, obv., 9,17, 26, 28, 

31, 33, 84. 

SaidfttmiHfrs, obv., 36. 
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Mt, obr., 28. 
iigtu’nqqaif rev,, 7. 
ibbi/fi, rev., 17. 

Xiari/i9, obr., 18. 
Aiutraa, obv., 39, 
kiitfii, lev., 17 (twice). 


rmg^utffoa, ret., 13. 
Bfl(?)M#, ret., 24, 
ret., 18. 
iarti^ obt., 42. 
iuiggqfi, obv., 24. 

obt., 11. 
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TLe following’ words ending in -al are seemicglf incom¬ 
plete At tbe beginning (or ret., 16; piaa (or 


ifit), rev., 7. 

•Off. 

OuiaSiau, obt., 82. 
h^nfiH, obt., 15. 

ret., 25. 
mahfiiion, ret., 10. 
tffdn, obt., 15; ret., 35, 40. 
miithfi, let., 8. 
nan, obt., 22. 
naum, ret., 7. 


iutzati, ret., 5. 

nuAiofi, obt., 12. 

flu-indn, ret., 11. 

nupt/'Off (or)miMraff),obT.,23. 

nulloB, rev., 26. 

Uni^hn, ret., 31, 
gitii(7)iean, rev., 21. 
e/uff'loB, rev., 45. 

AUo the ntmeral 9-on, rev., 

12 . 


•im: ddhkun, ret., 4. 5; maiun, obv., 19; ninkvn, ret., 8; 
rev., 6; rev., 7. 

-w: addin, obv, 19; hnitiSf/w, obv., 27, 29, 32; iddin, 
obv., 21, 29(?)*. 

•s: dllo, ret., 11; Iw h/u (a etone). obv., 31; galaru, 
obv., II; Aaitalu, rev, 6; iitn,* rev, 19, 24; nakdatnSu, rev,, 
14; pin, rev, 12 (twice); liAA. obv, 35; «Jiw,obv., 9; iawAa, 
obv, 5, 13, 32,* 40*; tinnu, obv., U ; uelln, obt., 10. 

-rt .* amtiknet, obt,, 87; mant^, obt., 35; mH, obt, 24; 
naickei, ret., 9; obv, 22; unutaa, rev, 27; ziggatev, 

ret., 15. • 

•ft: hiNti, ret., 2; balaintii, ret., 6; lim, rev, 12; miS, 
rev, 20; nais (7), rev., 1; pais, obv., 11. 

# 

^ Pollo««d ill thMO P«M«|W Wf VA • 

* Pral»bJy4prdpQuLM. ^ 
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-A, i: abi, obv., 32, 33^ aiSanaff, obr., 43; haittuU, obT., 
$; Ha (or fi), obr., 41;, murru, obv, 83, 36, 3*6, 37; vpUg 
(or umte), oby, 26; utfl \ cbv., 8, 20; ainni (?), rer., 35. 

" Apparently terminatioalese worda 

1. Ending in -or: rer., 5; mtu', r©T., 33, 43, 44; 

putai' or tcAtnr, obv., 30, rev., 19; vddar, rav., 8,10; «*rf4r, 
obv., 10 ; aud tho incomplete word -dr, rov., 2. 

3. Ending in *rr : aJiii', obv., 33, 36; darru/ifftr, obv., 40 ; 
fdir, obv., 32 ; wu* (or ier), rev., 7. 

8. Ending in -wr or -ar: ffMur (or rov., 8; pcAAnr 

(OT/MbAnr), rev., 56. 

4. Ending in •/.* amtM/, obv., 24; obv., 16, 19, 20, 
32, 23, 37, rov., 4, 8, 89. 

6. Ending in •b: kukub, rev., 19. In rev. 32 it ie followed 
by the ploral aign. ^ 

6. Ending in -him or -Um : These endings are preceded by 
the obar^cter for ' deity/ and it may therefore be surmised 
that they are intended to express the Aseyro-Babylonlan 
thi (or iU), in wbioh case luf» or Hitt would be the phonetic 
complement, nominative and oblique case reepeotively, with 
mimination. An-I'm (iiii") occurs in line 86 of the reverso, 
and an-lun ({H^} in the apparently Babylonian expressions 
pani Ui* (m-Ivu), rev,, 36, 40 ; Ul iU^ {an-lim), rev., 87, 
40 ; fukkal (foA aii-Hm), rev., 88. 

7. Ending in -a : I-na-U'Ot, rev,, 8$; «#(?)ii‘ws, rev., 36. 

7t is possible that the majority of the words above 

claasi6ed (necessarily roughly} are nouns, adjectives, and 
particles. Some, If not all, of the renmindor, on the other 
hand, are to all appearance verbal forms, or words with 
pronouns added. 

•m« : ^svi<, rev., 8; muyami, rev., 10 ; nakdammf, rev., 16, 
27; paimi, obv., 43 ; and possibly hadAimmi\ obv., 38. 

obv,, 26, 38, 87; (?), obv., 16; nat, 

ret., 24; nutearat, obv., 4, (7); aaf, rev., 4. 

•ei: obv., 21, 26; kvbl (or ivsiV), rev., 11; muiat, 

obv?, 4; l/ff, rev., 1,3; iiwitt, obv,, 21. 

• **■ 

A ' odisr nadiDgfl m 
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« 

•if : aihnit, rev., 6 ; ^ or rev., 4 j hunt (or kuit], 
WT-, 11; kuii, obr., 16, 23, rer., 8; pait, obr., 16; piiU 
rev., 10 ; obv., 16. ^ 

•Xii: ^Nisnu/, obT., 44; finut, obv., S ; obv., 20. • 

•M dm/uin, obT., 39, 40 ; kutn, s/y/ai$i, obv., 7. 

It will thud be seea &at the mbet frequent termicetione 
eire -i, •ai, end -an, implying, in the caae of and -iti, 

A force difiering front that of -a alone, and enggeeting, for 
many of theee claseificafctone, more than one cgniKcation, The 
recurrence of $uoh endings as •itsi, -tinai, etc., also suggests 
grammatical formatiTes, but of what nature, our information 
does not allow na to state. Khudtson is of opinion that 
(a)nlt is a Terbal ending. The termination •mi or -imi he 
oomparee with the Greek 4fii ; •&• as an infix he would 
render ‘ be thou,’' mayest thou be'; -ma probably designates 
tht dative; -ti indicatee the posseaaive of the 2nd person 
singular, •iin the same with an aceusative eingular, be 
regards as probably a dative singular feminine of a pronominal 
root, and -ia or ^aa a poetposition. he points out, means 
' to me,’ and ‘mi expresses the poeaessive of the 1st person 
aingular, •min being the same with an accusative singular 
(coni^are •tin, which is the same form in ^ 2nd jierson 
singular), -rn'i is the possoesiTe of the 1st pers. sing, with 
a dative or genitive. These points are fairly certain, and 
show some interesting peculiarities of the language. 

Notwithstanding the points which are more or less certain, 

I do not feel myself justified in attempting a translation 
of this important msoriptlon, knowing ae I do the difficulties 
attending the rendering of iuscriptiona, even when the 
meanings of moet or all of the words have been worked 
out. Indeed, doubt as to the signification to be assigned 
to a single word in a sentence (the others bemg absolutely 
clear) may cause a translator to miss the true rendering 
nine times out of ten, as* anyone who has received a badly- * 
written letter in bis own language—and who ^ not had 
this experience P-^may easily understand. • 

Apart from the want of evideDOe%s to tbs msanlnga of 
the words, there is ofifen doubt as to tfheir reading^ (as may 
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be gathered from the footnotes to Che tran3criptionft)i and 
aUo os to tbdr dlviaione from each other, though in moeC 
cased ihc scribe bos apparently denoted this by leaving 
a'little extra apace. ; 

Obp., \. 9. $IL'(ya. The genera) moaning of 

the root is * to cut/ lienee it stands for almost cvor 3 ^ng 
which can be associated with that idea—hewing, reaping, 
separating, <^ening, deciding, judging, etc. It also stands 
for anything of the nature of a cutting, as a street, passage, 
roadway. Besides SIL, it has the values of tm', /tat, etc. 
>> also occurs in 1. 42. 

Line 10. For large things, such as mountains, countries 
(1. 12), or important things, such as the gods, one’s 
relatives, or people, the plural sign used seems to be generally 
'[«<, the Semero-Akkadian character ffise. For less important 
things, such as an orchard or plantation (1. 20), cattle, 
dogs, etc. (L 12), it is the group T| i Ar-ff, 

Line 12. The damaged character after the group tran¬ 
scribed KALBE is possibly the native form of tlic Assyrian 
which case the translation would be ‘awine’ 

Line 18. The third character is apparently /fai\ written 
in later Babylonian and Assyrian not, as here, ^ff^. 
The character transcribed (|f) ia doubtful, as this form 
oould only have been developsil under Assyrian influence. 
One would rather expect or, better, •§[, 

Line 14. From the spacing, the character an, belongs 
to the following word, ffun, the group for * talent,’ al^ 
* tribute. ’ I have not been able to hit upon the equivalent 
of the group which follows—the text is too 

carefully, written for this to be equivalent of the Assyrian 

Line 19. The seventh and eighth characters, which are 
written very close together, as though they formed a single 
group, may not <be zQ*Uy ^ , iu-vn, as the slanting 

we^es not occupy quite the same position as in the cases 
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where 14^ or oocars elsewhere (eee 1. 8, ti-nu-vf, 
for esemple). Perhaps it is the AesTrian dun. 

Lioe 22. Instead of is a possible reading 

for 

Line 26. The yarioue possible ^dicga for ^ other 
than iS'ia^ are gim at the foot of the page. 

Line 32. From the writing Oui-aiscu', and not Gu‘ft> 
ai-hi’iof, it is possible that has here anoiber (ideo* 
graphic) pronunciation. The arobcuc form of the character 
*-^11., tnah, in this is noteworthy; in rev., 1. 11, it is 
similar to that in use at a much later date. 

Line 83. Thera seexa to be traces of extra wedges in 
and in this case the character would not be um, but 
DT7BA, ‘ tablet.' 

^^e 42. For the phrase SlX^'ol kisti, see also L 9. 

Met)., 1.4. Though the two upright wedges in the serenth 
character are quits clear, they are written so close together 
that they euggest the character nuy in reality have been 
intended for , sa, and not ia. The former reading h^ 
therefore been adopted. 

Line 8., The character after kuit locks lih^ ah, but 
may in reality be ^, Ai. in which case it ought to belong to 
that word, and not to $ur. 

Line 14. In 5^ we in all probability bare the 

Babylonian ^3 13. which, as we learn from Cwtei/om 
Teatt from Bah^hnian 2‘<ihkta, pt. aiT, pi. 4S, 36381, 1. 14, 
was a Tssc for wine. The Semitic equiralent is iaharaiw, 
apparently meaning * wine-jar.’ See the Amhent TubleU, 
p. 22. The word gul, which seems tc stand by itself, may 
be a prepoeition. The reading data for is l;«sed on 

the form in the next line, nokiiammi, and on the differing * 
form of i-’Ej, «»«, in 1. 46 \ compare also i^T ,,«*«, in 1. 40 
of the obverse. *• 

Line 16. The first word visible i^po^tdy to be complq^tcd 
cf. 1.^. * ^ 
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Line 19. u appi^ntly tlie Babylonian here 
•written, like » without its lelt-hand -Tertical Tvedge. 

Line 22. Por tbe first three groups, see the cotes to ]. 83. 

'Lice24- For wad 

Line 23 ff. The groit)^is the AseyrcKBabylomaa 
written as though it were a combination of the 
characters for ‘city’ Of) and for ‘brooxe’ (cXf)* ^ 
generally rendered ' table/ such as was used in the temples 
for ofEerings. 

Line 26. In ^ ^ *gT T the final character seems to be 
the phonetic complement and vocal lengthening, end if this 
be the case, it would seem to confirm the identification of 
with the Babylonian , as as the rea^ng gir-ra. 

Line 27. There is no doubt that the restoration of 
napdammi in this line is correct. Compare ofta 

nag-inffum »pgnUi 1 OIS'0AL ZABAH In 1. 13. 

Line 29. The first word is apparently the Somerian 
ideograph of Delitssch’s SA-ClUL or AG-filUL s 
* hatchet/ Hofutt^^rtirhMchi p. 123. The meaning of the 
group is ‘ that which destroys.' A sacrificial knife, however, 
is rather what would be expected, but this would not fit in 
the paseagea which Lelitzsch quotes. We have probably to 
admit a modification of the meaning of the groUp in this 
noU'Semitio text. ''The group ef is probably to be read 
as equivalent to the Babylonian ef Assyrian 2?. 
Its usual translation is xikkatUt' plug/ and if this be correct 
here, it may be supposed that the holes with which the 
sacrificial tables were provided to allow the blood of the 
viotlzn, or other liquid, to mn away, was at least sometimes 
provided with the means of stopping that fiow. At the end 
tAe last char^fcr but three may be ff instead of f, in which 
case th^rea<£ng would probably be a-tto ^ 

* ($0) da-a-i, ‘dedicated to Tdibinud,’ but only the single 
wedge is visible. 

Line 30. The syllable hko at the end of the group 
fif Sf * prdtebly the phonetic complement of 

the wor^ for ‘ table * in the language of the tablet, and 
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would indicate tlie plural or daoj in th« casa required by 
the preposition ana which precedes. 

Line 32. Sae-€dinna. This deity is possibly the Zajdinoam 
of the later Babylonian inecriptioas, in which * the deity 9t 
the drink oi the plain ’ is represent by the bharacten for 
' the deity of the drink of life,’ wfio, unleea feminine, would 
oorreepond with Baochua. It is doubtful which of the two 
is the original form. It may be noted that edina, ' the 
plain,’ ‘Eden,* was the place where the 'tree of life’ grew*. 
The character transcribed urn (?) is damaged, and it is 
possible that tho seeming wedges on tho left are due to 
accident, in which case it might be completed as E=nf> w, 
making tho word utUnea. The two wedges at the end of the 
line may be part of Sf (^a^ab). 

^ne 83. The use of the character , gaia, * great,’ 
before ZAL-DTJOA, EDINA, and ZAL-LU (ox -UDU) 
here and in 1. 22, is noteworthy. In 1. 22 it is preceded 
by the numeral' 1.’ The probable meaning would therefore 
seem to be ‘one large msaauve,' peahaps some recognized 
quantity. In 1. 33 we may render these items roughly by 
* tbe^great measure of sweet oil, the great measure of field 
(-produce), the great measnia of sheep fat/ or aomething 
not dissimilar. p 0 , at the end of the line seems clear, 
and after it there are traces which look like those of **>4-, an. 
The final word is thersfore probably h^pan. 

Line 35. is probably to be read f/«", the Aeeyro- 

Babylonian word for ‘ god,' with mimmation. Compare 
U 36-3$ and 40. 

Linee 36-38 and 40. si|= ^ *-*-1 ^Qts to be the 
AsayrO'Babylonian phrase pani ‘before the g^(s)/ 
and >-< i-TlL <Jr> ‘lord of thejgbd(e),’ both 

phrases occurring side by side in 1. 40. This is confirmed 
by 1. 42, which has *-4* ’(f“ ER* ‘my god,’ im- * 

mediately after the charactera indicating the Sua^god. 'This 
suggests that the rendering, aa fa^ os ddi, shonld be os 
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follows: ' 1 ip-fffira-al iog the Sun-god, my god, upon tlie 
table of the Sun-god presented.' I'ha same pliraae occurs 
again in 11. 43, 44, where, howoTer, the name of the god 
Telibinu replaces that the Sun-god. There would be 
room to restore /6'*'wa«After Telibinu at the end of L 43. 
Noteworthy U tbe uae o^ ana for tna at the beginiung of 
1.44. 

Similar inscriptions to the list of offerings contained in 
the last seven paragraphs of the reverse occur among the 
tablets found in Assy^a, one of those containing parallel 
phrases being the British Museum tezt K, 164. The reverse 
of this inscription refers to salt offered before the Sun-god, 
to the fire which was kindled, to the portions of animals 
sacrificed, and to the jars of meal and grain included therein. 
Then, farther on, at 1. 42, are the words: “He fthall install 
a table before tbe great goddess (or: great Anatu*^), a taSle 
before GHlgamel, a table before the sailore (or: the pilots), 
he shall offer water (and) oil, he shall set a luetral vase of 
drink (and) a lustral vase of wine before the great goddess 
(or: great Anatu") end before Crilgamel.^’ The statements 
with regard to the offerings are much more elaborate in the 
Liverpool tablet, but it is not improbable that tbe BebylSnian 
originals (for it may be supposed that such existed) of the 
seven paragraphs may ultimately come to light. This text 
implies that the word ddi, which occurs so many times in 
the Liverpool inscription, has some suoh meaning as ' fs to 
be dedicated ’; compare 11. 28 and following of tbe reverse. 

There is one word of the inscription which, though one 
cannot state with certainty that it is of importance, deserves 
notice on account of the connection which it seems to have 
with other inscnptdons, end which may, therefore, turn out 
to have more importance than at first eight. The word iu 
question is lat>si, which occitrs in the seventh line of the 
* obverse. This word has been tteated of at length by 
Pried. Delitssch in bis “Die Bprache der Hossser “ (^psig, 
18S4), pp. 29-38 ,00 account of its oconmng in the important 
Cogsgan vooabula 7 dftfiovered by Rassam in 1882. The 
word, w^ich is t&ere written ia-an-^ is explained by the 
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Somitic earrti, ‘ king:/ dud shows m this work th&i 

it wss not only homo by a oortoin Isnz^l, son of ^nbsn, 
king of Kamxi, whose domiAioas lay in the neighbourhood 
of the BiyulS, soath-east of the lower Zab, bat also by a king 
of the land of Na'iri, whioh must lain BOath*weet of 
Lake Urumia. In both these coses Professor Delitzsoh 
regards XansQ as the native word for ‘ king ’ used as a proper 
name, and if ^a be the case, the Casaito or Goassean 
language was not only apoken in what may he regordod as 
its aboriginal home, but also in the tract north of AssynO'^ 
indeed, its ose nmy haTs extended akJI farther westwarda, 
and included the district from which this and other tablets 
oame, i.s. the neighbonrhood of Boghas*Ecai< 

This is not rmich to base a connection upon, but it is 
necessary to mention (he fact, in case there should be any* 
thing in it. Another word to be noticed is iat in 1. dd of 
the obTsiae, which, in CSassite, means 'the earth/ This, 
too, is probably only a coincidence, in which case the two 
words hare nothing to do with each othor.' It inb^oducea 
the fact, howover, that the termination -ai was a common 
one in both languages, os may be seen by 1he word indoi, 
in tliS name Kara'indal; Butfai, the name of & god, found 
in the personal name Nasi-Bugol; dekat, ‘star’; kadai, 
'help’; hArdaS, in the royal name Eara-hardal; mirias, 
'earth'; Ubi'iag, the god Hadad or Bimmon as 'Lord of 
the lands/ also, appawntly, pronounced SuiiaS; timmaS, 

‘ child ’; the 6un-god, as the sun’ (probably 'light ’) 

of the land; Mofatiag, the god Nirig ; and probably others. 
Besides these, there ia a number of words with Tanous 
terminations, which may be classified thus:—> 

Ending in -u: s Asayro-Babylonian baitb&\ ikiUt, 

'heSTen'; bup'Au, 'head'; baihv, ‘god’; Jawfw, 'foot'; 

‘ I»i ocous, btmrsr, lis doubtaiUr tv Ui« ]«tUr fma AneveplLU III. * 
truukM Eaiidtsan. Tban it tppMn wntt«B tbv: ^ is. the 

wcr9 io/ vitli tbs ufot] dstCTmiutire pnl^x tor ' eovat^.’ Thft, howavs^ 
b« tH« word onriej, ‘ mtUi * (ibov*), a r p royg d bf iv«uis «f wltb two 
pboMtic oosplsontB, but (b« Mapariwo wit£ Cafpits^* aowiw mvaJjdaM b7 
tiiii rabetitotioa, ^ ^ A 
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‘ mao/ ' being/ ' 4fe ’ (P); t<rn^, ‘ toot *} ^v> Cbe 
god Herodaoli. 

In -a: i^nui, 'proiigi'i /Tamit^laj tlie god £a or Aa; 

' MT^ant *; ‘ wind/ ‘ atorm *; ffa/a, the 

goddess Gala; or the god Haded or 

Rimmon; nu/a, ‘Hog ’ •, Vitnaiia or ^ut»/iiia, the goddess of 
the mouataina; ^ujraftmna, the gods Kergal and ^usku; 
Suffum, the god Sntiiia; »nhmo, the AasjTO-BabyioQien 
SIM or s^»n. 

In -i: (fofitffi. ' beaven ’; kaiakti, in the aaine EiUakti- 
iaosi, P ' Ealakti is king'; HaK, the goddess Gula; Harbi 
or SufM, Che god Bel; MgarakU^ 'redemption’; mali, 
‘man ’; fiass ' shadow/ ' proteotion’; rniU, ' aerrant ’; 
iarui, 'king/ 

Yarions oocksonantal endings: airah or oisat, * wis^*; 
ukvti ,' child ’; bttr (or iHri)> 'lord/ in the name ' lord of tiie 
land ’; Gtdar, the god Nirig; Ifur, the god Kergal; Dun 
for Zhtflj) in the name of Ear-DuniaS (Babylonia); iar 
(or tara), in the eame name, unless ft be Semitic; //ttSmar s 
Aasjro-Babylonian Aoswu ; JtfiVvuv the goddess Beltis; 8irb, 
the son, the Sun*god; sir, ‘ bow ’ (for shooting); the 

god I7ergal. 

Yerbs: ustb, 'to protect/ 'spare'; ems, ‘to go forth’; 
faribu, ‘ to bang up ’; nmff>rab(f), ‘ to protect/ ' spare'; 
siWi (P), ' Co give/ ‘ 

From this it would seem that, in Caasits, there are four 
nominal endings, -as, -a, and -i (compare pages 4-7). 
The infinitiree of the verbs seem to be either tenninationlMS 
or end in or •». Xouns ending in another consonant than 
f are r&re. 

Kotwithatanding that there is no indioation in the 
translationa that any other word than the noons are conC^ed 
in i(7<fafman and sftffaraii/, yet it would not he imposmble 
that the final syllable of each, ‘fnon and are pronoone. 

In t^ ig case kadaS‘f7uni would stand for 'my help,' and 

• * 

' ^tthsp* ibe w»» w {jpfi R tbs bsbm wbuk woiild im tbit 

QtMastBortbsBks. ^ 
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uagatak-t', ‘ihy ledempUoQ.' On« of tho numes in which they 
occur as £adalmal^‘T^rgu, which would thou be c^uival^t 
to the Bebyloni&n Tulcuita-BlI, ' cdy in)6t is B^V' whilst 
the other, Cbat containing Myaffiliti, is SagaTokti-Buriaf, 
which, if we accept the identity of«(9lu«ito and the language 
of this tablet, would be ‘ thy redemption is the lord of the 
lands,’ ie. the god Bimmon. 

In this connection it ie worthy of note, that the name 
of the Son-god, is not followed by the tonninatioTL 

•ai, implying that tbc name used to indioate him was 3iih, 
and not Suyics, whilst the natno of the god Hadad or 
Bimmon, »-*f- ctises that ending, implying 

that the name uoed for this deity u*iw Ulfriaa or Suria$, and 
nc^ Buffi^ha or hu</f/n. 

It is uut«iruUy a groat pity thut wo do not possess tho 
iDateiial to carry this oompurisou to a definite eonclueicn, 
hut the reason oi this will easily bo understood wlien it is 
stated that the Babylonian list of C^issite worda was simply 
drawn up to explain to tlio Jluhylonmn scribes the meanings 
of the naraea of the Cassite kings who, at varioas porioda 
between 1400 and 1170 u.u, ruled the country, though 
many Babylonian names are intorapersed among those which 
are pure Cassite. 

Naturally, in a wide extent of country implied by the 
position of the Oaasites on the cost and the Arzawitee on 
the north-west, the existence of a certain number of dialects 
would be unaToidable, and this would account for any 
differences in the forms of the words which may occur. 
But, as alixiady pointed out, there may be no connection 
linguistically between these districts at all, notu'ithstanding 
the likenesses between the two idioms, which, however, 
when we ta^ i^to consideration the small axefbunt of 
material available, are numeTOus enough to make a com¬ 
parison desirable. • « 

* I lafttetd of tbi Td-el-Ajcaraa tablat i by Kaodtan 4iu 

4SHfbr*D7.’ £ . 



18 CUtTEIFORlC TABtEt FftOM YUZQAT. 

But the preA^nce of jCii&alks ia iho extreme west of 
Asio may be regarded as provable historically—they are 
apparently the EaSli, Eaii, or Kaai of the Td^eUAmarna 
t^bleta, who have been u^entihed with the KueAu or Cappa* 
dociane of the Inter Asatrian texts. lu Tel-cl'Amama 58 
of WineWer, Bib-Addi of Gobsl spouke of Ab<li'a|ixta, 
callii^ him a dog wlio sought to toko ull tho cities oi tho 
Egyptian suseruin '*for iho king of lilitunu and tiie king 
of KaSli.” In No. SC it ia Abdi-olirta'a eons, who are 
dogs of tlie king of HuSIl and tbe king of Mitaiuii 
(Mituna), and take tho lend of the king for them.*’ The 
letter numbered 87 likewise treats of the same theme, but 
epeaks of the taking of the king’s cities by the sons of 
Abdi-oSirta ns an occompliehed fact—^ king 
of Mitana are they, and of the king of Eali, and of tbe 
kiug of Hato.'’ There are also Eaasites, however, among 
the mercenaries for whom he asks to defend C^ebal in letter 
No. 97 (London 2^)^attiltii indtAii KiiH, ‘ men of tho lands 
of Kali.’ Akiszi of Qatna also speaks of them in No. I7S. 
Abdi'hiba or £bed-0b of Jerusalem (No. 180 ) does not wish 
to be in any way identided with them —Amur stfirv biffa 
faduq ana idH aiiura aicifui ‘ Behold, 0 king my^rd, 
I am faultless concerning the men of Kali ’; apparently 
they were spying out his land: '‘There are man of the Ismd 
of Ksii in the midst of my house." Fmally, we get 
a glimpse of former times in Winckler’a No. 181, in wliich 
the same ruler of Jerusalem says that “ as long oe there 
were ships in the sea, the arm of the mighty king took 
thd land of Nal}rima (Naharaim) and the land oi SaUi,” 
implying that he not only took them, but held them also. 

mention of the lend of Kali with Uitana and Hata 
(Kheta* the land of the Hittitee) shows ita oloee connection 
with thdae districts, whilst the other references testify to ita 
power and Importance. Tbe mercenaries mentioned by.Eib' 
Ad^ had {^obably thrown off allegiance to their king, 
unldss, as is likely, they were his agents. 

It will probably be aS&ittod that the seeming condrmatioa 
of the indications ot ^ Kaesite vodkbulary by the Tel*el- 
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Amams tablets is strilcing:, nxi4« worthy of careful con- 
Bidcration.^ Other poaeible Koseite names therein are 
Bawanamal, Biridaiya, Kast (mescDger of Ameoophie III), 
Sindi’lugab (roeaseD^er of Burra'B^nal, king of the K2i3si^ 
lino in Babylonia), end probably otbti’S. 


APPENDIX. 


WiKOKi.nn, 10: Bui.aq, 5^8185. 

Transenptiou and translation of the letter from Amono- 
phjs III to Tarhundarabn, Wng of Arzawo, based upou 
Einudtson’s gi*eat)y implored text and rendering 

1. [U]inma Ni*mut-ria larru rabft §ar m4t Mi^sari 

2 . [a]na Tarhundaraba $ar roftt Areawa kibo-me: 

3. Satti mi DMQ-m BtT-RlA-mi BAM*ME§.mi TUR- 

4. »waii-ina8QAL.GAI/-ai ZAB.ME§ . mi iwwu KUBRA- 

HIA-mi 

5. btbbii*mi KUIl-KD'Il-HTA«ini kon onda 

6. hOmaji DMQ-in. 


1. Thus: ‘'(It is) Nimutria, the great king, (he king 

of Egypt 

2. to Tarhuudaraba, king of Arsawa,'’ say then.* 

3. It is w^l with me-'(with) my houses, my wives, 

my ehildrai, 

4. my great men, my soldiers, my horses, 

5. my chariots, my countries every one (?), 

6. it is very well. 


' ‘VHieUier the wupliji; of Annnt eotl EeSfi hr JTdnichedueKna I. fehout 
1120 >.o.}, ft’hc^ Mils mnvdf *' eoMaot of the )end of Amurrv, UHiOtf of KeUo, * ^ 
caa elso m eddueed u sn uf^eat for wtetsro ijinop of the Kji ps IVp. temeioa 
to be seen, ' ^ 

* It is aeeiim to wy Ibst there is raiuh in (he rradoriaa wbieh k doubCfol. 

end it miui tbenfore be tobea vitb all neerre, * * * 

* Th« flm («e liim are ioi Semitic fisbvloaiaBAut'do not eive oeito the 

Mil fonanle. • . 041 
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7. Duqqa kat-ta hftraaji Sita 

8' BIT-HlA-tS DiiX-MES.tiT0E-ME^-ti GAL- 

OAL-al 

9. ZAB-MES-ta “""KTOrRA-HIA-tibibWt-ti 

iO. SUR-HIA-ti hOmaifLMQ-in Htti. 

7. Likawj^a (?) witU tteo may it be Tery well— 

8. (with) thy housce, thy wives, thy children, thy 

groat men, 

9. thy soldiers, thy horses, thy chariots, 

10. thy country, may it bo very well- 


11. E!ilmatta uienan Itiappa 

12. svelu t^lugatalUn-mm au mani TUE-SAL-ti 
13- Oa^X-rai Icuin LAM-oimi uwadanzi 

14. nuS$i lilhuwl hman rih 

15. klimata appahhun 1 suhalalia GUSEI-aJ 

16. LMO^ante. 


11. To thee have X sent Iriappa 

12. my meaaenger, to say, “ Tky daughter 

13. for my Son-god,' when is she to be handed over as 

his wife?" 

14. Now may there be given to her oil tor (her) head I 'i* 
16. To tbee have 1 caused to be brought a golden gotiet 
16 as a gift for thee.^ 


' Beudtm Mulsta * for ay boa.’ i*. tbs m of Aonopta 111., tot tiie 
otor^Mn pnesdia^ tto pdaMacTB pronoua m tboM ued for tbt ooltf deiW, 
«te la this QMS mst to tlu Fhanah UbmU, Ttoa litspps woold utnrillf 
nte to u bis Sno-goA e^ 

lit ‘ttot (boo AajBBi to plMMd, utislSat' if fb« —»"■ tdMfnph in 
and l^to oorroetly txw||sUd. 


"i. 
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17. Aniattai ma^mu IcnedBl hatrS[t]S 

Id. ubbi warat*mu netta uppahhi EOlE^anda 

Id. oaita hslvi^atallattin ammella 

20. halugatalkb EOIE-pa bat^a h4d&k 

21. nai cat uwao4&' « * 


17. Wh^ dost thou ke«p back tho aniat for me ? 

Id. Whoever hae come to me has brought nothing. 
Afterwards 

19. hast thou .... thj messenger. Some 

20. messenger after the other allow to go I 

21. They must bring it. 


23. Nutta uwau 2 i udao^i tulHta ^ TUE*SAL'ti 
2d, s«ila balugatalaS mil ^lugatalloia 

24. b^il Cuel uit nai eggal 

25. numuantubial galgol KUE*ial^ ubbl iltahalSun, 
36. zinnuk hOmanda. 


32. Now it becomes thee to bring, to hand over, the 
dowry of thy daughter 
23. to my messengers, or to whatever 

34. messengers it is right to give these people. 

35. Now thou hast promised me the (/aSpaS of the lend. 

Whatever I have desired 

36. send thou in fulness. « 


* Eitliff Alii, Ctf tb« wordwMlfuiI uidicafisd by ft pboome 

MBplamaoti. « ^ 
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27. Nuhodda&al8aKTJIl-»igait 

28. mittu ki^rt biVbi-eSiar uppotxiii a&Sti[p]p[a?] . , . 

29. kii&iriiii iTliippu halu[gfttdl3 . . . 

3y, l-en Buhalalia HUHASI 8TJQ0LTU-lu 

31, 20 mana HURASI 3 tta udda ad[i] , . , 

32. 3 hxazi 8 kuSittiii 

53. 1 mo Wia nuwilgaii 1 mo . . . 

34. I mo miiultoUiaUa 

35 . 4 aHfl« kukubu wbd ^MNI TABI 7 ^ ku[kub 

SIMRUP] 

36. 8A 8AMNT TilU 3 KUSSC «f 081 I4A.I10AT 

i*ana[;4ina] 

37. 10 KUSSC HAmVkt IST0 SEN BI[Rr . . . ]-RA 

38. \\ ubbua 1 rae ‘««08C alloli. 

” (S 

27. Non' 18 . . . for the land . . , 

28. Now to thoe bu«*e 1 cauaod ... to be brought . . . 

29. a gift for tho hesid, Irlappa my moseongor, 

30. one goblet of g;old, ita weight (ie) 

31. 20 manoe of gold; 3 . . .of A'tV6*8tud, 3 . 

of AiVti-stuff with . , . 

32. 3 /luai of A/V&*Btuff, S women's droBsee of A’iftl-atuff. 

33. lO'o nntralgrtn of AiM-stufT, LOO ^ap[^pn • < • 3 

of AtYu* stuff. 

34. } 00 miwitaUmsa of Aiffi-etuif, 

35. 4 largo atone oupe of sweet oil, 7 [small] stone cups 

36. of sweet oil, 3 seats of ebony, beautiful their fronts 

37. 10 seats of ebony with ivory . . . 

38. and inlaid with 100 (pieces) of ebony. 

Remainder uninaoribed. 


Kora.—La Un pmdiag wigea 11 m ** on* wiuA leUsc” u UMd*' 

^ 7tft 12. ProfwMr vm U, u, 
«, and /, tov wond*^ ^ 
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PAET ]X 

The TemEirkabld acd important cuneiform tablet from 
Tusglt, a copy of whicb is hero published, I had the good 
fortQoe to obtain in the Spring of 1905. It is now in the 
poseemion of the Universi^ of Liyerpool, where it has heen 
aHliuUy deemed. Dr. Pinches and I have spent seTeral 
weeks in making the copy, he working frora the original 
and 1 from enlaced photogi'spbs, which in moat caeea are 
ea clear aa tlie ori^ol, if not clearer; the result of our 
combined efforts is a text in which there are very few 
characters which can be considered doubtful. 

Tuagfci is ao near Bogbaz Heni — the early capital of 
Oappadocia^and the language and script of the t&blst are 
so exactly those of the cuneiform tablets found on the 
latter site, that wo may conclude it was really found there, 
like tho Hi trite seals which have also been brought from 
Yuz^ftt or the gold figures bought there by M. Chantrs. 
There are no remauia of antiquity at Yuzgftt itself, while 
the mound of Orta Eyuk to the south yielded no tablets 
to M. Cbontrs’a exesTatione, and thut of Topak Tep4 to 
the north is unexplored. Where the copper mentioned in 
the tablet came from it is impossible to aay; at present 
it is brought from the Argana Madcn and other copper- 
mines to Tokat. About thirty miles from Tuxg&t, in the 
Ale Dagb, there are extensive mines of argentiferous lead. 

The script and language of the tablet aro identical with 
those of the two tablets from Arrawa discovered at Tel el- 
Amama, tho corrected texts of which have keen published 
by Dr. Enudtzon {Die ttvH ^r%atca-ht'ie/F, Lelpsig, 1902), * 
We now know, therefore, where Arsawa was, whose ting 
corresponded with the Egyptian Pharaoh, and from whence 
came Labbaia, who afterwards such a prominent 

part in the politics 9f CanaacL Indeoj, so ex^ is the 
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roscmblanco betwoe^x tUo«script, Tocahalary, and dammar 
of tlio Armwa and YiiKg&t tablets that it U dlffiualt to avoid 
tbo oonelasuni tijut they be1o!)| to tho aaine period os well 
a» to the same locality.^ On tho other hand, the Ittblete 
found at Bojihu? Kcui^* pf which Dr. Pinchoa has made 
revised copies, aro alw in the wiue script aixd language. 

The Icingdrtin of Arzuwa would consequently appear to bo 
tluit of wjiicli Boglitis Koni w];s tho capital, and which 
extended across tlio Kalya southward along tho i^aros into 
Cilicia. But this is not oil. In A. ii, 1C, 17,^ wo read KUft> 
SAR-m«, where it has long been recognieod 
that we have ‘ tlio IlUtito king’; this ie followed by 
- . -rf/(P)-«rt-ff«-irt AN*U0-»«, ‘the ^im^god in the land 
of . . .' The lost characters can now be supplied from 
the Tuzgit tablet. Here (.R«. 38) we read; BiT-ILyd 
KhO'Hi-di-na-a^'ia, 'tho temple of the god in the land of 
Hhaddi,’ or perhaps ‘in tire temple of the Shaddbland,’ 
where the constant interchange of the surd and sonant in 
these tablets allows us to identify the word with the 
Aasyrion KMti-nh, ‘tlio Tlittite land.*' In one of the 
Boghat Keui tablets (Chantre, i, Obp. lOj reference ie made 
to ‘the city of IChattu-sipa,’ and we are therefore jusufied 
in concluding that Arzawa woa probably in the land of the 
Sittitee—in other words, that my old contention was right 
that the Hittites originally came from Cappadocia, and that 
in the fourteenth century n.c. there was a Hittite orapire 
which stretched from the west of Asia Minor to the borders 
of Palestine. 

It is accordingly not surprising that the language of the 
Yusglt tablet resembles that which my deoiphermeint of 
the native hieroglyphic insoriptioQS has brought to light. 
The reaemblance is not so exact, however, as in (he case of 
the Arzffwa tests ; and the differences may be dne either to 
i^eotol variety or to the unperfec^one of the hieroglyphic 

^ is, (b^Mcovd Ans«a tablet u publbbsd By Euidtua. 

t Dt, rbQdttcn qoMtiocs vhslbar tti* ehsnatar prsesdia^ la Uia Amwt 
(•bljs Mb bs Si. bat As it whieb b« baa saot ne meinbie ttae f«m 

MnduBM Mnunsd br tffe elAMete A is tbs Yiuy^t tast, sad it is pos^le tiiat 
tba fins sbeiastw ta lbs Um if ib* deUmiaatlva «uir, ‘ oounWy.* 
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system of writing and to tlis coi^oquent di£culty 1 L&to 
found in always transcribing it correctly. There are certain, 
mdicationa which mahe me think it probable that the 
langoage of tho hieroglyphic inB<^riptioiia was that of 
Hittito country of Kaa, which ^ eras perhaps south of 
the Eal 3 ns, the language of the tablets that of the Hiitite 
country of Arsawa. 

As in the Artawa tablets, so, too, in the Yusg&t tablet, 
Aaayrian words and expressions are intermingled with the 
natire words, natire grammatical sufiixea being sometimes 
attached to them. Eren prepositions like ana and t'«te have 
been borrowed from Assyrian. Assyrian induence must 
hare been strong in Cappadocia; the tablet and cuneiform 
script were themselTes derired from the Assyrian colonists 
in ^nri, and the sOKsUed Cappadocian tablete from the sitea 
of the Assyrian colonies at OyUl Tepd and Sara Eyuk are 
in Assyrian, into which, as is natural, native words are 
occasionally introduced. Similarly, I have found Assyrian 
words in the hieroglyphic texts. 

Thanks to these Assyrian words and the n$e of ideographs, 
as well as to the fact that the formuhe and general tencur 
of the two Ajzawa letters are known from those of the other 
tablets in the Tel el-Amama coUection, it is possible to 
decipher to a certain extent the Arsawan language, to 
determine the meaning of seTeral of its grammatical forms 
and of some of the words in its vocabulary. 

Xn the following commentary on the Yuagdt text it will 
be seen that I have called all these sources of information 
to my assistance, not forgetting the Boghas £eui tablets or 
the hieroglyphic inscriptions 

Okvbrsb. 

2. Perhaps we should read tu-el; of. 10 and A. i, 24. * 
Mar^^ka ,' thy sons/ is Assyrian. ^ 

5. The first character may postibly be ti, the bst posaibly 
su; but they are too mu^brc^en for certai 4 ty. 
AN-lM-o* * Sandee to (Ass.) the Wy.’ 
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4. A. ii, 1 begins: [»;» a-tu-mn \U ?yii Lab-ba-yii, 
' to my lord (<z4j and aiu in tbe liieroglypbic texts) 
thus sayB L.' The aignfdcation o{ kl, which ie 
' borrowed from Assyrian, » protty cleat in the Yuzg&t 
tablet (seot o.g,<p$e. 16), and the upright wedge 
of U still Tcmame. We learn from this poea^e 
that t denotes tho 3rd pars. sing, of the present 
tense. The meaning of the preposition (from 
nut, 'gift') woe already knowix from the Arsawa 
texts. JFiiral or fmred recurs in A. i, 18. The 
termination is the plural suffix, as has long since 
been evident from a comparison cf (he singular 
bibbif 'chariot’ (A. i, 28), with the plural bibbit or 
bibhui (A. i, 6). As the sentence in whioh the word 
ie found begins with aufya-t-fat, for which in A. 6 
wo find DUP 'tablets,' its signiAcation seems 

fairly obvious. I would suggest the following trans¬ 
lation for the whole sentence: oHiya-f-int ina-niu 
kuedae kkatrAe* ulbi tcni'af-mu ntUln uppakhkhi EOIIU 
nu-d/i, 'Thy lettors unto me, being friendly, the former 
ones, 1 recrived; my answers to you I wrote (or 
despatched) afterwards.’ Here I suppose iieWa%> be 
ei^uivalent to ml and similarly iatorchonging 
in the hiercglyphio texts, from which I take the 
explanation of ma in ftw-mu. Hence Hu-iea-i'a-at-ma 
will be ' to my answers he replies/ 

6. Probably tfna is to be supplied: [ajif?] tiwri-pa SUM-lIA 
AMiL-fi, ‘to my sons the roan gave’; kananKit 
which is u dative case and follows the ideograidi of 
'sheep' in the next line, may be 'for a deposit,' 
* for security/ 

6. yNt is a nom. or acc. plural. From L 12, sh-ZUN 

(he. nAs), we gather that it signides 'gift.' dian 
is the acc. ring, of the demonstrative na4 found in 
both the Aiaawa and the hieroglyphic texts; cf. 

« A. ii, IS. 

7. ^ Heed [nw mari-ka, 'to the answers of thy 

^Idren/ X£e aco. rsdhrs in A. i, 13. The 
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nora. is frequent, 48 .^. A. i, 24, and we 

tftTO the 3rd pers. sin^. of the verb in 11* It'j 
etc. In Set. 10 we read III DUS tifu III 
P0-ZtTlT ua-s-tar kifit-ta, where the ideograplle 
and Asatrian words '3 jem^’wth 3 perforated stands* 
oblige us to reader the two coaoltiding Araawan 
words ' provided (roanufactured) underneath/ Hence 
Jsttittc must be a passive participle corresponding to 
the liSt. fivitwi, ‘ constituted,’ and the original sense 
of kui will be ‘to be made/ ‘to be/ This sense 
exactly suits its iise wherever it is met with- Thus 
in A. i, 12,13, TUR-SAL.ri AN-TJD-mi hum 3>AM- 
anu* would be ‘thy daughter beiog for the wife of, 
my Suii-god’; in A. i, 23, 24, ‘luy messenger 
being (re»dly) a(?) messenger/ Kui may be the 
^ passive form of 4a», which in the hieroglyphic texts 
signifies ‘ to make/ Kitin is here in agreement with 
Saguiti, i.e. Sagaia, perhap a proper name. For 
iya-nti s« iifn-s7, H«e. 39, though •«£< is more 

probably a verbal suffix. 

8 . Wiii or vtni is found again in 1. 20. The next word 

^ ie which, es Dr. Knudtzon baa shown, 

signifies ‘abnndenca/ From 1. 10 it is clear that 
uu/fir is ‘ together with,’ ‘ and.’ WdUtr, ‘ onderoeath ’ 
(for which see above), is another adverb of a aimilar 
nature ending in. •/<*!'. So also is uiidar 5). 
Tirtut and khatnut (which may be read khakttui) are 
either plurals in ‘d or 3rd persons singular of the 
verb. From 1. 11 wo may gather that tfnu- 

is either the equivalent of the Ass. 'he ia,* or 
a word signifying ‘to write,* or the like. Hence 
we may truuslate the line ‘on a tablet the whole 
he records and seals (P).’ In any case uM is the ^ 
equivalent of /m ; see 1). 11 and 41. 

9. K/iakMi-mai is a proper name; in line 37^he is called . 

‘father Khukhkhiinas.’ From my deciphermetft of 
the hieroghTihic texts it fdlftws Jhat QAL-iV, ‘^he 
chief/ should lA read firii. JC/iuKftH'li, an a^usative 
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(froxa root khv) witt suffix ‘thy,' perhApe ‘thy 
hutbund.' 

A.na aJe/iUau, A^., ‘ to his hrotlior.’ Line 42 shows 
that wo laust rood SIL>af‘SI‘/i>SL This io like 
KHAL-rff-ZI-i’s-iC ill Beloit, 6, At would he the 
suffix of the plum); in A. i, 25, wo have MAT-ya.o«, 
‘boloitgioj; (pi.) to the land.’ The meaning* of the 
euiBx; a-ti is g:ivon us in Rtv. 40: peffi 
where it is either the equivalent cl the Ass. pant, os 
in JUv. 36, or less probably of {paui), 'ia (the 
preseaco of).* Hence in Chentre, i, Obo. 16, 17; 
ma‘(h(i» AT'US D.P. A’ii-iruna-aS D-P. 
pa-i^si fiu AHETi CHS-PA ia (or <»•$»)• A sir-ri-di' 
ig-^a-an khat-sa'a-kU (P) will be, * This 1 the king 
of Annua in tho city cd Ebattu-upa to the eecret^ 
have sent, apportioDing(P) (o>*QoIleoticgP) it amoag(P) 
the cities ’; aad in Oh&ntre, i, Obv. 3. we similarly 
have D.P. JTAi-ts-ai, ‘in the city of Kht' In tho 
hieroglyphic text of the Mer'ash lion (1. 5) koma 
Sfindu-ie-isB* anmi ia ' for the land of Saades.’ 

10. KHAR.SAG-MES.« ui-dii' OIS-SAR-ZTO, ‘forests 

and gardens ’; ufUa is perhaps the termination of the 
word for 'gardeus.* Nu-tMl . . . , ‘to’ or 'for' iusi 
(* conveyance ’ ?), which is found in A i, tid, ‘ to 
thee . . . my messenger . . . has conveyed (P) 
these aggas' 

11. Wat'snlai is au aco. pi. agreeing with SE^MEB; perhaps 

' cultivated lands.' 

Paii is a participle, like lo-ft, ‘making,’ and other 
similar participles in the bicroglyphin teste. In 
iteo. 12, nu^^a I L0 pd>u, 'to thee one sheep I will 
give.’ p4-tf takes the place of the ideograph SUM 
hr 1. 45, and consequently ite signifioatioii ie Ssed. 
Qaiat'u seems to he the Aes. gatr^, 'a present.' 
Hencq the whole passage will mean; ‘ giving for 
‘ a present to his brother in the country foreats and 
^ gardens tox^ oonV^ance (P) (and) cultivated (P) landa' 
ie a phi^ which is written in the 
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ne^t line, where the oon^st showe that it ainat 
signify ‘gifca.’ Z*-a recuw in 1. 41, where it is 
followed by a-ifr-ei, i.e. the Asa. *6a», 'it is.' The 
word ia alee found m Sch. i, Otrv. 7. I heliePe 
it ia the Aas. Aa, 'a docino^t,* in which ease 
. . . , which follows, will be ‘ recorded,’' written,' 
or the like. 

12. ‘The gifts to the divine long of the world, oxen, 
sheep, doga, mulee (P), recorded.’ 

18. In the hieroglyphic texts •t-*na means ‘of’ or 'from' 
suoh and auch a place; KHAL-CI-vs is a plural; 
hence the three first words of the line will be ‘ the 
sons of the city of Ksrtae,’ possibly the Semitic 
geifth, Cf. the Ann. 

The suffU of /w«u seems to be -a», which ia followed 
• by StTM-MA, 'give.' 

14. AN seems to be separated from numasts; otherwise we 
might read ‘ a talent in weight.’ In Sch. i, Obv. 6, 
wrt is inserted between NAM and ERU, ‘ bronze.* 
The line may moan : ‘ in addition a sacred talent of 
bronze in weight (P) by way of interest,* KHAR 
being an ideograph. 

16, Cl is shown by the Atzawa tablets to be a particle 
signifying ‘Terily.’ ‘indeed,’ and we may gather 
from A. ii, 6 that it is naed to give a past sense to 
the verbal form to which it ia prefixed. Hence we 
may translate here ‘ the gifts have been r^;istered,’ 
literally' for registration.’ 

Afdii, or bAn aa it is also written, would have been 
pronounced ird"} it follows from Chancre, i, Oht. 14, 
that it is the accusative of the demonstrative, ‘ this.’ 
KuHta in IUp. 19 ia a pass. part. ‘ made‘ 8 jars 
made with 3 holes below.’ Khiwan (dr rather 
Wttwas) is ' abundance,’ ‘ abundantly': see 1. 8, ‘ this 
being in ebundance.’ ^ 

' Tti« (wo Ual words of ttf pbrno oorrospond n AS Uarostr?^ 

M COMUMW. • 
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16- t*ait, *he gives,’ ns m Seh. i, Obv. 10, while JUv. 20 
shows thfit it is ulso Srd pers. pliurul. Perhaps ttp&- 
sn is ‘ uU of it/ AN-ISI“JJ» ccorespouds to Sanda-ni, 
" ‘to tho Sandiminii^’ in tho hieroglyplnc texts, JTI is 
Aasyriun, us is Apo kwrd, ‘property,' and wo may 
aceoixUiigly xx^ndur ' to tho SSandaiiian he dookree {or 
they doclaro) that it is dxo property of . . / 

17. TO'iVii, ‘at the wtird,’ ‘ by order/ AHni-^i may be tho 

DAM-ffUJji, ‘wife,’ of A. i, 13, but is moro probably 
' rootlior,’ and atU may bo ‘ futlicr,’ while •*» is tho 
fora mine posso.'wivc pronoun of the 3rd person. Aii 
in tho hioroglyi)hic texts means ‘ of tho shrine.' 
Hence wo must render; ‘To the SandaDisn(8)i.e., 
os tlio hieroglyphic tests show, the people of tho 
land of San<lea-^‘ says Ehakhkhimae that it is ^e 
poseesuo!! of tJie sanctuary according to the word of 
her father and her motlier since they loved (?) (ol’Atis) 
law and justice'; see note on next Une. 

18. Kifltini is probably connected with kUlai, ‘is fuithful,’ 

from the Assyrian Uiiu in A. ii, 6. Azzifikii(tni\ 
with which it is coupled, has also the appearance 
of being an Assyrian word. Zn the Cappa^ian 
tablets of Oyul Top4 rai iikltim is ‘ judge' or ‘chief 
niag^trate/ so that the words would seem to signify 
‘ law and justice/ 

19. Snb-bu-tca-ai-iin ma-ioa-a u-uf ‘ tby . . . 

as it was hera(?).’ Fahltu may he the Ase. 

‘ a stall,' and mated is an adverb, the reading of 
which is given in 2iev. 11, though it is possible that 
the hrat character may be intended for hu rather 
fhfln ma. 

20. The suffix ^ apparently denotes a genitival relation; 

s^ Her. 13. But it may be a vocative. SAkki, on 
the analogy of oeruf-i', 'I sent,' would be a let pers. 
aing.^but may also be imperative. As 
is an ac&, frhnuf will be the Srd pers. sing, like pait. 
r, Mt, kiiiat (^“f^abbu, as it is here(P), the shepherds 
sSd oxherde, of it he (sHialchkhimas) registers 
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on a tablet: to Sendee I {^} hare dedicated {?),' or 
perhaps,' 0 S^jodea, hear (P).’ 

21. ie tbo Aes. bit, ' house/ end in Sch. i, Obe. 1 
imd li/p. 1, 6, interchanges with BIT. In the tw4 
last poBS^ca it is preccded^y the dcteraimatiTe of 
di rinitj, and in th^ Hrat and last is followed by 
i-ui-din as here. I-ui-din loixst be the Ass. iddin ,' he 
has given/ to which the Kitdte suffix ~ua is here 
attached. Is the meaning ‘Sondes who has given 
the teiDple of the Son^god’ or 'to the Sun-god’^ 
The prefix toM in uiea-feil is found in A. i, 13, 21, 
22, where a natural Cranalatinii would be 'in order 
that/ Here, however, the accusative AN-UD-wh 
implies that it is equivalent to a preposition com¬ 
pounded with a verb in the Indn*European languages, 
uva-teit being soiuething lihc ‘ called to,' ‘ addressed.^ 

22. Sftiilthiei is a pres, part which occure in A. ii, $, where 

the construction is similar to tb&t hero. BIT*sp'fl<7< 
^ is an &CC. of an odj. in -no agreeing witlx AJif- 
nD-»n; perhaps ' the Sun-god of the land of the 
House of 7Afe.’ Umu'j/a is a formative in 
^ like avu-mti/ti (A. ii, 11), lodi-mii/a, and the suffix 
recurs in (after the preposition ufii), 

QAJl-TAB*i/rt, ‘groom,’ and iuHa’in/i^ya (A, i, 1*5, 
30). The word is found in Sch. j, 4, 6 (uemt^, 
vgmiya), where it is also associated with a * temple,’ 
and probably has the same root ae ui, ' together 
with'; cf. the Tel el • Amama us, ‘ lieutenant/ 
' viceroy/ ‘ minister.’ 

23. [AN-]IM-srt U’iiai uu-«aroft ku{?}it, ‘ at the word of 

Sondes he is (f) for a reply,' i.e. ' he replies to the 
word of S.’ KhoHfirt is un adverb, though we have 
the accusative in A. ii, 7, governed by taukhitf These 
three lines may perhaps be rendered : ‘ Sondes 
invokes the Sun-god that he (?) would give (him) 
the Sun*god's temple . . . summoning (?) * the 
Bun-god of the land of the ^uee of Life(?) that^he 
might be (his)^ coinpanioxi (or vicegerent)*^ to the 
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word of Sandea lie replies at onoe(?), I will be 
a companion {?)/ U probably the !«*«<»(•) 

of the hieroglyphic texts which I have conjocturally 
rendered ‘this/ but as its determinative is the head 
of a priest wit^^ the prieatly staff it may welly 
signify a ‘minister.’ Of course, it is possible that 
L 21 really means 'SanSee gave a temple to the 
Sun-god (and) addrosaos the Sun* god,’ but as - wo in 
1. 34 appears to denote the Ut porson tho alternative 
rendering (‘Sandos, “I will give,the temple of the 
Sun-god,” said to tho Sun-god ’) is perhaps the best. 

24- We find atumiUt in A. i, 19, fljnmei in A, 7, where it 
may signify ‘again,’ ‘a second time.’ Tuippaa miet, 
‘my . . . / acc. pi. The miet implies that 

. . otA’iea Is a Ist pen. sing, of the verb. Ta in 
dn^a is‘thee.’ ^ 

2d. ‘For the goddess Zagaga a temple.' The word following 
. . aea-wt, is found again in Rev. 36. 

26.tea (P . . n-sd-era) corresponds witii iddin’ 

wa ixL 1. 21. ITS-BAT appears to be tbo Ass. itahai, 

‘he took.' Utea-te is let pen. sing, rather tb*»Ti 
iroperativa • 

27. ' The mighty god, the god of the city ’: hAakietin, aco. 

sing, of an adj. in -ufi- from the Ass. fi/taitti. 
Abdnna, ‘ our father,' is also Assyrian. What the 
suffix iPd means here I have no idea.‘ 

28. Oitnra-e is the Ass. gitm'u, ‘all’ /d*s is possibly eome 

pronoun from which we have ipo, A. ii, 23, and 
»i, Rec. 39. ' All which (P) . . . for our father 
Ehakhkhimas tooh.’ 

29. Telibinua may have heen the native name of the 

goddess identified with the Ass. Zagoga. The two 
l^t characters of the li^ft are rrutru-ya, 'my son,’ 

' la the UaroflTplno tarts w or tn, vtdeh n tho sd*«rb iirt«rc&uiM 
with-iM. i* edoSif to nouis esd vvbe joet u to* it lo thia pmsrtpb. At the 
chenetar 'rumnt • Wot,’ ’ anAar/ hb ut-iar, J have eappoMd rt io be meWf 
e ^etanaioetive, but bon tablet ve that It vee reelly ^ 

C '' >iu)cei]. Anaioe rreB.the l^oglTptac taste, Maine'Ve ftauoij would be 
re^treCwii ruder our /euw.* ^ 
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ratlxer than and tbe line itself ma; perliaps 
begin with [uid^^tHn-va, with which 1. 27 may also 
cnnunance. 

SO. Bead as in Rn. 9: in Hitannian naJekt as 

‘to permit.’ SHAR*m*»*']s written KHAIUb* in 
the neat Jina, ‘ior {P) interest,' In R^. 19 tcdtor 
means 'below.' Iffii is the genitive'da^'ve oi the 
demonstrative, as in the Arsawa and hieroglyphic 
texts, of which we haTe the other forms n/fn, natOf 
pi. not und nai (and in the hieroglyphic texts nam 
and nomd). It is uncertain whether we should read 
KHAXfEI-tA-»s or £l{AL-di*m-f«iz; in the first ease 
ths translation would be ' our city ’ (‘Sflo as in 
aiihnna). Teiilf is Ass., 'entrance (under, i.e. into 
our city).’ 

3n It is possible that wa ^ould read [tis-] bai 'Stone 
of the elephuut’ must be ivory. 'The . . . ivory 
Khakhhhimss [has taken] for our father by way 
of interest.’ 

32. [. . . -wrt] AN (?niMsan, 'I have . . . the daughter (?) 

of GuIa, the supreme deity of the city.’ Abie, Asa., 
■* 'father.’ 

33. From ths termination of afiir we may conclude it is 

an adverb. MU*ME, 'yearly’? We find im-ma 
in A. iii 8. Ahielum is a proper name. BAB'Os 
ZhakAkhima . . . , ‘ the doors [belonging to] Sh.’ 

34. Read [AN]*Ihf*m 'by order of the Sandian*; 

of. 118. With bUei-ua ol 1. 40. kuea-ia, 
A. i, 22, Does A^Js^•w3 &«(?) mean ‘I have 

married thy daughter ’ ? 

35. Nu’Si ih&u/fn (m, 'saying much to her.’ In A. i, 14 

nu*ii is wntten nu>v«*s<. The hieroglyphic teste 
show that GAL>r» should be read on, ‘gveat’ or 
' great one,’ 

36. Probably Asa., makiuu'^ei, 'before her.’ RTta’ta-am-mi- 

li-ae is the name of a god. * 

37. Ass., aba with HittiHenom. saffiz, 'father 
Khakhkhimss.’ ^ 
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$8. kAahafs, ‘ father ol the city,’ khaUaii being 

a fonaatioQ similar to KhaitAii, 'Hittitoj' m the 
Mmglyphio texts. ‘Sandos the iuther of tlie state 
* to Ehakhkbimas . . is geE.>dat. 

89. With lamrai of. ^sar-mi (A. i, 29), whi^ is on 
adjeotiTe agreeing with the gesitire Irsappa. Mis-ica 
may bo ' mine ’; ior tea see footnote on 1. 27, Bead 
anyaiKfa,' greatlv.’ 

40. Head ku-u-tu.&a NIN-MBS w QAT-ZtTN-fws]. The 

upright wedge of MES is the last wedge of Nllf, 
as in 1. 44. OAT*Z0hr-u«, ‘ hands ’ or ‘ plates ’ of 
copper ocenrB in A. ia, 19. Possibly there is 
a reference to the Egyptian weight called luU. JTthsez 
perhaps ‘ marriageable.’ Baioengir eeema to be 
a proper name; perhaps [TUR]-y« Da-m^-gir, 
‘mysoaD.’ '' 

41. For 1*6 stiti see above, 1, 11. 

42. A-tU-H, as in Hsr. 80. Moa'i-m mtu, * my sovia’ 

48. SM6^i paUmi\ pai-mi is ‘I have givon,' like kai-mi in 
the hieroglyphic texts. 

Hkvsbsb. ^ 

1. AN EN-ZTT-Hfl, ‘the Moon-god.‘ 

2. Perhaps \U'uia''\u-A3‘, ‘as well as (the gates).' AMIL- 

hlES %U‘gi SAL-M[ES is what we should 

supply according to 1. 37. 8ugi would appear to 
mean ‘ prieete,’ * male priests (and) female priestsesee.’ 

3. In 1. 0 ii-xt-ug-ga is written s^u-^s, though here there is 

a ^pace between si and u. Anna-nnoi, ‘a woman 
of the land of Annas/ mentioned by Bamsas XI. 

ihrowe Light on t-ea^tn in A. i, 7,10: s-si'fnt, 
tmay it {or she) be to me/ S'SS-tu, ‘may it be to thee.’ 

4. Ss-at is the pi. of ‘ he.’ Akh-kAa-U is Assyrian. It 

ia possible that it represents ‘ tister/ or okAu, 

* ‘bn^her/ with the Hittite possesuTe H, 'thy/ bnt 
aiTtfaa agha-ia oOA agha-s, from akha, are used in the 
^erogIyp£ic^texts in the seuee of ‘anew,’ I 


am 
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ioclined to belioTO th&t tiv ifi the si^fication of 
. Akhkhati here- X>akhkltit» le a deriTatiye from da, 
'to get/ ‘give/ and einee i« a plural it eeems 
probable that marks th| 3rd pars. pL of the paft 
tense. The suffix -akhkhu- may be cauaa^ve. 

5. Read na-khml-dA-lakh-Ikku-uti, a compound of dahkkhun 

(1.4), which, when compared with euAAAAa*A-AAAi«» (L 6) 
and urte-hfikkiiii (L 7), will be a derivative from da. ‘to 
give/ ‘place.’ AN*MES-flft agrees with ; itddar 
is an adverb, perhaps signifying ‘ altogether': cf. 1 . 8. 

6. JSyuiUchfiia (?) aeemfl to be ‘ Hittite.’ 

7. In OAL-wrt the suffix is the same as that of khatUi-ma 

and karlffi-nif, 1 - 13. With rngqas cf. raq-qa, A ii, 
25. Natsan is a compound of the demonstrative na 
and ^e drd pors. pron. sc, like tfAtt-tan (1. 6). 

8? Read AN-MES-as, aa lines 5 and 10, ‘the gods are 
together (?) deoreemg (P) this.' After »fdn*«rt there 
is a long space, and it is possible that hi or ii'W canw 
at the end of the line. 

9. In A i, 17 kufdat probably means ‘ friendly ’; see note 
on the passt^o. ’Ni ia the adjectival suffix found 

* in Sanda-ni, ‘Sandi&n.’ -Ikki can hardly be the 
relative suffix, ‘ like the friendliness of T.’; I think 
it is more probably the fuller form of the imperative 
suffix which appears aa -A in khudak and 

A. i, 20. 26. If so, the fecanslation here wonld be: 
‘ 0 Telibinue, be friendly, like the gods who . . .’ 
In this way the 2nd pers. poas. in 1.10 would 
be aocoimted for: ‘ at the bidding of the Sun-god, 
the gods in common give the mugami aa thy portion.' 

• The g of mugami makes it probable that the word 

is Assyrian (from qdmu P). I^akkut is the part., 
agreeing with AN-MES*<«, from the earns* root as 
noA<tv.t», Chontre, ii, 7; tiuga ia an adverb. 
The last character in the line is ^ 

10. Perhaps we should tranecribe muga-tci, since we have'tbe 
adjectival mugA-thoat in 1 . t^. ^ and ate 
here plural. ' , ^ 
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fl. Bead Uiwia U Aas,, ‘tbos/ as in A. i, 1, 

^ongh it ma^ also be wnfu/r ,' mother.’ 

12. ' I, being a serf, will give to tba« one sheep.’ 

rs. We find in a umilar position in Ch. i, Obit. 13, 
&ev. 10, where follows IIM-GTD-DA, ‘one list/ 
and a maoning sooh as * 1 uispectad' or ‘ collected ’ 
07 ‘drew up’ seeias to bo required: of. the preposition 
qada, qaft^ ‘to,’ ‘for.’ 

14. The inventorj h^giiiB here. Jti’i is borrowed from 
AasjTian in the sense of ‘as follows.’ 

‘ its cover/ is Assyrian. GUL may signify 
' hammered ’ — ‘ a vase of hammered copper with 
a copper lid.' 

16. d.na naktammi tiqgaie-t is also Assyrian, with (he Hittite 
sufilz tiggote-9 being the Ass. (karpat) 

* vases poin^ at the lid.’ GIS«GAL, ‘a door of 
copper.’ 

16. Read [GIS-a-ri-»«]pfl-OT, us in 1. 28. ‘One net 
(GlB'TB) of copper, one chariot of copper.' 

17-1 GI8-AL(P) kisioi ibbi(u, ‘one yoke (P) of white 
silver,’ like kafyi tbbi in the Ase. inecriptlone.» Ubi 
is borrowed from Ass., and the grammatical form 
ie the eame ae that of AZAG'OI-m in i, 15. 
The charauter X have reed AL (P) may be intended 
for MA, ‘ a boat.’ The second kitfu would have 
been followed by an adjective denoting ‘dark,’ 
oorreeponding wi& the Ass. kaipa adru. 

18. Bead GIS su-th^BoUla-M. Perhaps the last words of 

line are TOR GAB EDIN iakhkAu’(ia{i\, ‘ the small, 
produced in the desert/ takkkku being Ase. Cf., 
however, dakhkhu^un, lUt. 4. 

18. IIL,BU^ kukub istu III PU'ZOTN ttAiar kuiUa, ‘three 
jare made with three holes (or, perhaps better, hollow 
stands) below.' ’The Auih/5 or ‘ jar * is frequently 
• menSooed in the Tel el-Amania letters, and probably 
stood on a ring«^d. 

2(f. Pebbly ‘myself *j Mtp. 39. 
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21. ‘A gr^t ateamer ((718-PA), ocie inne*CQp, one lmu-«up, 
* one beer* cup.' The 01S-KA was the tube through 
which a liquid was ponred irom one veesel into 
another. tSimhoan is possibly borrowed from tlfb 
Ase. emd/t. •• 

Siu-edin, 'wine of the country,’ i.e. ‘beer.* For 
the 'Beer-god* (afterwards identided by the Greeks 
with Dionysos), see lUp. 32, 

32. Supply [RAB 2AL DUG-]GA, ‘a »TJ6hu of good oil, 
a rabbu (of oil) of the country, man stones, lapis lasoli, 
iifi stones.' The fs66u was a Babylonian neaenre. 

23. As kin&nta is written kinawia in 1.33 it must be an adverb. 

24. Supply [tir-ri-Ji/a-a* as in 1, 20. GI DUQ-QA, ‘ good 

Teed(8),’ 'b^kets (P) of good reeds.' Kai is the 
^ plural of the demonstrative 'these,* ae in A i, 21. 
I»-fu ZAL D1JG-6A iiAar-ni-(*ts-ai,' to be filled with 
good oil.’ Shof'ni-tKi would be a gerund, ‘for the 
filling.* The first character may also he read kin; 
in thiV case kmdiiia in 1. 33 might signify ' fully.’ 

25. The character preceding ri is BIT, not GAIT, as is 

^ shown by Chantre, li, Ase. 2, 5, t. 3. Qada is 
written qat in Per. 27. From the Arzawa tablets we 
knew that it was a preposition corresponding to the 
Ass. ezaa, and here accordingly it interchanges with 
ana in the following line* At the end of the line we 
have 'to be given for 2 dishes of iaiiia 

wood.' In R«t. 28 we read ana A2T UT da-a-i, 
'for dedication to the Sun*god,' so that da nrust 
ruean ' to place,* ‘set,'' give,* dai being the daldve of 
a verbal noun dai. 

26. We find in Obv. 25; ktuffaU-ya is formed from 

it by the adjectival suffix -yo ("hslooging to A**); 
see note on Tilihinu-ya, Rev. 45. If GAB is the 
Ass. meaanre, ‘1 ysr of tubing * would be equivalent 
to 12 cubits. Ifuiian, i.e. nit-<ia>i, ' for it^ or ‘ him.' 

27. -Uhvie-s, the Ass. urk^», ‘furniture,* with the Hi^to 

su^ -s; ' to be given to ftm^in exchange for ene 
dish as furniture.’ , ^ 
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' fta-ak-tarn’ini GIS-IS, * for tlie plating of 

a door/ 

28. huiy ' at the rate of.’ 

2i&. Head ‘A GIS-GAR-GHIL of copper; I strainer of 
copper.’ It is ^uhtful ^^hcthcr the oext ivord is 
intended for 01S*1BAB or OIS-ZAS. Perhaps the' 
end of the lino should be read A-na AN [OT]. 

30. V7e should probably read hu~ii tar^a. Tatna is found 

in Sch. i, Oht. 3, i. The character after Ol8>wa-iti 
seems to be is. It is followed by 

31. The root of t6r}'a’$9an occurs in ier-U^khkhuMy JUv. 7. 

TAS-OTN* frtissi . . . , ' for bright (precious) 
stones.* is found in Chantre iu, 8» where it 

is used of stars: MUL'MES It is 

difBcuIt to see what other adjective than ‘bright’ 
could be used of botb stars and stones. ^ 

32. ‘Three cups of wine (dESDIK-na), the set offerii^ 

(MAB) for the Beer^god'; see note on 1. 21 above. 
At the end of tho line wo have followed 

perhaps by [AN ITT]. 

33. At the end of the line we should probably reed MU'U* 

tna-an .... * 

34. Uhu‘i^i-to (imweanda) is the adverb corresponding to 

the ABsyrianised H unuU$ of 1. 27, 'as furniture.’ 
At the end of the line comes u-nu-tra>[an-da]. 

36, Jrd» (wdn) IL - Aim, ' this god," ^ ‘ this the god.' 
With 8Aifl-is[ri] cf. stflR*»l, A. i, 26, where some 
such signification as ‘ provide' is required. 

36. PakAkhar is the Ass. ‘potter.’ In pan* IL-Am, parti 

takes the place of ana and ^at 

37. iTu SAL »u-gi bS’^l IL'^An, 'for tiie priestess of the 

lord of the gods.' 

38,39. J1 OAT tr^AAd-o^ts-si; in 1. 41, III CU.T are 
mentioned. In A. ii, 19, 20 we read nuita QAT* 
ZUN'US arakhnanda ossdA kharkan-dv, ‘to thee tiie 
• QAI^I have sent plentifully for a tribute (?),' and 
as €ss<n' or ' o^er ’ has been named a few lines 
Jjfifore, we" tflay conjecture tfhat the QAT were 
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‘pUtoe’ of zueta]. In cose ‘irord ivill ]yd 
> tbo Ass. fdi and gdti, * money' (as in ‘the 

tr^ury' ■, qdti sa baht, * gate-money ’; qabitmu UH, 
' mey toolc (^r money ’); the qe/dtu was a coIb, 
a subdivieion of the shekeh^ Ci. the £gn. measure 
qad. Aa the mffly .igsi is attached to irkbd, tr/rAd 
would appear to be the Hittito eg;aiTalent of ChAT, 
or more probably to ha^e the meaning of * value ’ — 
* at the rate of 2 qat/ In Ohastre i, lin. 2, however, 
we have which may be read rr-AAa- 

lai, and a city of the name of Sha certainly does 
not seem very probable, though in the corresponding 
passage we find ALU ZhaiiU’tipa-itai, ‘ in the city 
of Khattu'Sipa/ 

BXT-lL>hVu Kfia-a/'di-tioaji-ia is important^ as it 
* cleaiv up a passage in A. xi, 16,17 : 

na-as SABIUvs , , . di {?)-na-as~ia AK-UT-us, 

where we must read [MAT Z/iatydi’na-a^fa, 'the 
Hittitc hing, the Sun-god in the lasd of the Qittatea' 
In the hieroglyphic texts is similarly ‘in the 

land of.' Here accordingly the tiranslation will he 
‘ ' in the beth-el (temple) of 4ie Hitdte land.' 

JCbnUra-a signifies 'former* in the Arsawa letters 
(e.g. i, 17, anij/atias . . . khaU'dAt, 'thy former 
letters'). Khotrd-xfiiti I would render ‘in the 
time before me *; « denotes the let peiaon in ps-w, 

' I have given,* and perhaps also in u-do-ntn The 
whole sentence would thus he: 'in the temple of 
the Hittite land as was ray father before me eo may 
I myself be (P).' 

40. Liikiita is Ass., from iia$ddM : ‘ this may ths lord of 
the gods take in the presence of the gods.' Here 
•tssi (in patn Him • ks • s») tabes the place of the 
Ass. wa. 

42. MAS-MAS-TA, ' my mage': ' for a gift to the Sun- 
god my mage in the dtah of the Suh-god.' iVu 
MAR nu [AN HAS-EDIIi]9 'for a set-offering to 
the Becr*god.*^ • * ^ 
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4^. The 6t9t two charact^ louet bo read ZABAIT, ‘ wine.’ 
Ae sipan correeponde to MA£>MAS m the precedug 
line, eijxzn*^! will be 'thy mage/ The word is found 
* in B. i, 10 {ii-pa^n-ii) and perhaps 8 

44. ‘For the dish of |^.e goddess Telibiuos.’ The lost 

characters visible in this line are Q£STllf-AK, 
* wine/ which would have been followed by {^na 
AN VT]. 

45. TeHhinU'^ must be aa adjectire agreeing 
with the datiTo AN-UT. STTM“«a«, ’I(P) hare 
given it,’ or perhaps 'them,’ if -laa is followed by 
another cbarsctcr. 

46. CEIMMATU 2A£*L11, ‘ a bracelet for the right 

band ’; BIUKbf ATU QAB QAQQA-PIT, ‘ a chain 
for the forehead.’ KXN-M£$, 'of women'; the 
upright we^e of MBS is, as usaail, represented Sy 
the last perpendiculoi* wedge of NJN. 

47. The cbaiaoter which follows GAL is perhaps ivz. 

43. Read [AN 2’e-li-]bi-nu. 


p 

With the help of the Yusgit tablet it is now possible to 
esplaia some of the passages in die two Arzawa leCtere, the 
revised test of which will be found in Kaudteon, DU tuw 
Anawa-BrUft (Leipzig, 1902). 

A. i. 

11. ka'a-as-ma-at'ta ii-i-e>nu*uu Ir-sa-ap-pa 

Tt> iftu (my) serwnl Irsappa, 

12. AMKCi kha'lu'go-tal-la-an mi'in a-n-wa-ni 

meiSfnger mirUy I have ds^atchsdy 

TFB-SAL-ti 
thp daughUr 

13. AN-TO-mi tu-in DAM-an-ni u-wania'an-zi 

qf my 3'tA'pod to be /or a w/e that thou imyoet giro; 

14..^nu*iiB-a ^-il-fifh-wi'i SAM* AN ££*81 

to Mr I have sm| in abundance ^ oil fw the head, 
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15. ka-as'mo'ta up-pa'fi]di-kha«uii I iU'kLs-la-U-ja 

«(<uuj) for ihee a terUlen tablet (f) (anei) of one i. 

A2Aa-ai-u 

the 0old * 

16. DAMQ'aii'ta to 

fu tfitf prf&ent. 

Kasma is written /caeU'na ia the bierogljpbic texts. 
Uienii*n seems to be connected witb ui^ffar ,' along with.’ 
and u-e-MT*, A. u, 3. Uiea would appear to signify 
‘in order that,’ ‘when,' though it may bare merely 
the meaning of ' to/ as in tMa‘ie, ‘ epeah to/ In tbia 
case we should have to translate inffd’daniti, ‘rnayeet 
thou give to.* If nppakhkhi in 1. 18 sigrcdfios ‘I wrote/ 
nppfikbwi will he ‘ a tablet '; but the root may also 
, mean ‘ to present.’ 

17. a-ni-ya-at>tas ma-mu ku*e-da4a lcha*at>ra>a*es 

TAy leiUre to land .friendly^ the fomm onee, 

18. ub-hi wa*ra*at-mu nedt-te up-ju^akb-khi 
X hate receivedi my (vntoe/e to thee Xvro(e{f) 

ECrlfUan'da 
• e^eruarde; 

10. nu-ut (sio.^'ta AUEL kha-lu-ga-tal-la*at<td'in 

ihy Tnmenyer 

EOIB-pa khat-xa-a 
qfler the former one 


u-wa-au'du 
that I may give ] 

I teiU give f • 

For em’yat we have DtTP (?)•yo^ in A. ii, 5. I have 
borrowed the translation of ma^tau from the hieroglyphic 
tezta. With loara^i of. Mitanniau uru, ‘ to r^y.' 
for nulla is difficult to e£plaifi,*l^at ,we find the ascae 
interchange of and nt in the hiexoglyplft texts. 


lo thee 
am-me-el'la 
again (/) 

20, AM£L kha-lu-ga-tal-la-an 

as a meseenger 
khu-u-da-ak 
alhio to go, 

21. Da*i na^at 

io Aim iliete (onstfers) 
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Kha/uga-UUai'iin fo; khahga-UiUaH-tin. KJi^-ila^k u 
A com|>ouad of Ha and khu, wluch wo find in 
tile final -k may be an impemtlTe anffix. Other letters 
i in the Tel cl-Amarna collection woold lead ua to g^Te 
the moaning of ' f r^iidly' to the adjective coupled with 
* letters/ Uieandtt is for u/rd-Wii. 

22. Nu-ut-ta u-wo-an-zi u-d&'On'zi 

To the« that UtiAk to fnt (f) mag^i gieo 

ku^'ta TTlB'SAL’ti 

ui maniage (.^ ikg daughlrr, 

23. AMKTi kha‘lu*ga-tal*aa mi^ia 

mtewigtr mim, 

AMEL kha*lu*ga‘tal la-sa 
a moMper 

24. ku-is tu*el-6-it na«aa ag-ga^ «• 

Mng, bringt (f) thae pifft; 

25. nU'mn aii'tu>iikh-eu>ua ga-aa>ga'aa klAT* 7 a>a 8 

far tM ... ... Iticnging ie> the land 

ub-bi‘ia ta-ba*as-8u-un 
recewing ... 

26. si-in-nu-uk khu'U-wa-an'da * 

proeide in abuHtiance. 

Aggas is the aqgat of the Tel el-Anmna tablets, 
le goigae the Aes. kaska{9u)? The g indicates 
Assyrian deriTadon. 

28. nU'Ut-ta ka*a-aa*]na bi*ib>bi es-eat up^pa^khn-un 
To ihee far a chMioi gf coppir a plate (f) 
la-li (aw /) 

2 hate eent. 

Or» perhaps, * copper as a present.' 

• A. ii- 

1. a*ta«mu ki*[i} [tej-it Lab^ba-ya 
2b my lofd Mae says Ldbhaya 
2^, . . m6*mi-i{B-ta*^‘an*wa‘an*na*a8 
. s*rmt^ gfthe lando/^an; 
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3. is-klia-iii-it-ltt-ra a*ter i-ya 

men tirm beiov myteifif) I dom, 

4. [nu*mu] Lab*ia-ya-an u-ul kha«a-mi 

Tc m Lalfbaya veriiy tffriU (/) • 

6. DUP (?)-ya-at me'ini-is-ta lrf»*na ab^bi-Tra-at-ta-ao 
Uitert: thy eerttmt to thy father 

6. ii-al kj>it>ta-at 

tcdt /in0/tii 

I ta Vf tba meaning of ata from the hieroglyphic 
texta. Of te only the upright we^e remaina. The 
l ar i i of ITaa lay weatward of Aleppo according to the 
Egyptian loonumenta; from the natiye hieroglyphic 
texts we lean that it waa the country called £hatti-n&, 
' Hittite-land/ by the Aaeyriana; the form is the same 
• aa (hat of Sat-toanniu, * of the land of Kas/ in the 
hiercgljphio texts. The aignifcatioii of 1. 3 is that 
demand^ by the other Tel el-Amarna tableta: -iaf-a 
would be the sufiLs of the numeral adverb, and 
throws light on the suffixes of iti^dar, m-iar, tU4or. 
Atar is for leatar. For see abore. Ahbi for 
nhi, as often in Ass. Kiitai is from the Ass. kUtu, 
Dr. Enudtson tells me that a fresh examination of the 
tablet makes him doubt whether DUP is poaeible in 
line 5. 

10. nu-mu [^•P*] Lab-ba-ya-an EClIE*pa khat-ra-a 

To ma Labbaya (tfter tfufoi'mer one 

11, is-tu aa(P)‘Su(P)*ini-ya li-U*wa-4kh«khu- 

from among the entoye (.^) mayeet thou tend 

n-an-si 

abundantly 

13. na*i PIS*un-na-mii me*mi-dn ab*b:^ 
ofikie my .. . the etroant{i), Omy/ai/i&, 

13. ECUB-pa kha-at-ra«a*i 

e^er the former onee. , 

14. Ei*i gan ab-bi es-8ar*[an3 

As m the h ws ^ my father being, * the 




CUNEIFOBU TABLlTr ?iOK TUZOAT. 


44 " 

15. klid (oc/)>zft-i-n&>aiL^ ui p&'[it] 

(if tfu land <if ihi cit^, which gicH '• 

16. Kba-at*ta*aii‘na>i:t8 SAltlUaa 

* the Hittile ^ king, 

17. [MAT Eiat]-ai.na4ittft A2f-tTT.aa 

tpi the Mitliie iand the Sun-god, 

18. as-eu-u-li pa-flkli-t&-aii'ta*ki (?) 

I Afw tent 09 (/) ihg preteni: 

Id. nQ*ut-to QAT'^UN'iis a'ra-&kh< 2 a*aa*da 
to thee Vte money Cf^rapUtely 

20. [as*aQ]*u4i Idutr*gan-du 
I hove eeni /or tiihuie (f). 

Ooti-an-da in A. i, 5 correaponda to 'lor eyer' in the 
Ass. texte; hence gm vili be 'time.* Pokhton-ta seems 

• to be the aqiiivalent (and therefore the phonetic reading) 
ol DAMQ-«7a-M in A. i. An is the aoc. of the relatiye 
pron. in the hieroglyphic tests. 


With the escsptioQ of Ohantre, i, the Bogh&s Eeoi tests 
are too fragmentary for esplana^on. Ohantre, i, boweyer, 
is as follows, according to the revised version of Dr. Finches: 

OaVEASE, 

1. . . . te (?).H.a [ALU] . . . 

JVo« [^As eUy ^ tehit, [Ms city'\ . . . 

2. ... ku(P)-li-yB-il 

from ike rf/sfrMS^ [^ihe city of . . . j A«(f) He, 

ALU ... 
the dty rf , 

3. [ALU] 8e(?)-ib(?)-bn*na.a-il ALU . . . 

from [Me city of^ iSeidunss, the city of .. . 

4. ALU A (or aa)-^(or ea)-as-lai'Ti-ye-il ALU 

from the aieinoi qf the city of Z<U[f)ashu'\», from ike city of 
« Zi-i2«[an*n^^^] * 

• ^iLfinnos], , ^ 
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5. AIiU Khi*ib-bu-rl-ya«il iitT 

frtm tht cUy-ditU iet ((f K>‘ibh»na, [^«] cittf cf 

Bur-ga-lrti . . . 

Bw gahu . . . , » 

6. ALT! Ki*ia-mi-it-ia-il AL'lf^Klia-a8-zu-iiii-[ya-il] 

Vte cUy ofEim\Uat,fromtheciti/-di»tyiet(ffKhaz%imUy 

7. ALU Ba (or Eu)*ru-us-ta-ba*a*il ALU Khar»a8"ta»a»il 

from tho cUy of Bm'uxtnhan, .from tho city ef Kharotiat, 

8. ALU Khu-u-la-ra-il ALU Ma (or Ba)'ti-il-la-il 
fivm ihe oily of Khuhras, Uo city of MaiiUat, 

9. ALU Ma (o»* Ba)*ti-ik-8a-il ALU KW-la-bi-ya-il 
from ttio city (fiffttik''as, frotn l/ic city^ftUtfict ofZAallabitt 

10, ALU Ti-ia*ta*u*ni-ya-il ALU 

/rom tlu ciiy-duirict o/ from ihi cUy-dioiriei ^ 

• Za^ra-aa^sa-d'ya-il 
Zftratsonu 


11. ALU 2a-ar-kap*8n-tiail ALU 

from Mtf city of Zai’-kaptHN/u, from tJto city-diiirici <f 

Kha-am-mu'kbi-ya-il 
Khonmwdihio, 

12. ALU Zi-ta*ak-bi“i8'ei-ya-il ALU 

from the city-diiirici of Zitokhi^iAs, [f^’f*] ciiy of 

Ta* al-ga*mu-ua- [il] 

TaiyorfMO^ 

13. ALU Ga-it-Sbar-aa-i-il qa^ti. 

from iki diy of Qoii-KAm'tati, 1 hwo oolUoUA (.^. 


14. SE SE SE SE SE SB SE. 
p/fljn; pi'tfm; grain; grain; pitzm; ^r«n. 


15. H(w)a-a-aQ SABK'QS (= atas) ALU A*Ti'm-na-a4 

Thii I tkr king of ike city of Arinnao 

ALU Bba-a6'tU'fii-pa*lz-zi^« 
in (.*) iAt city oj^haiiU’iipat • * ^ “ 
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/6. Jiu AMEL GIS-PA, lB(arc/).U 

to the icrihi hai-i wU * 

sir>ri*d:-iB'Ba-pn khal-eo-i-ku (P). 

r coilfetmg (.^) (or opporiioniHg!) H among {f) tho citio*. 

A 


17. ALTJ Ta-u-M-y«.il ALU 

tfit c^'ty-dUinei (^f Taip<Uy .ft'om the city-dutrioi (tf 
Tii'U-kliu*ub-W-ya-il 
TnkkMis, 

IS. ALU A-li ea-il ALU Zi*bi-ifi*khi 2 'n&'i] 

fi'om iho eiiy <ff AUim, front Uto city of Zibishhuwu, 

19. ALU TTb'a . om -rnn.n AL0 Eh&-tO-tO'nft'a'il 

from the city of Khammunae, from the cUy of KhaUtoruu, 


Ill$V£BSR. 

1. ALU A-ma<il ALU £ba*ad (or la)-di-8a-tum (?) 

JHm the oily of Amue, front tin dig ^ Shaddivtium, 

S. ALU ALU Kba'ia-ri nu 

from tht oitii <ff Tatii, tn iho dty ofKha to 

AMEL aiS-PA SABIUua 

the icribo I the king 

8. aa<eu (?)-u*U (?) ini*qat>ta'ati Qu>m*e>iZ'2L 

hate eont the d^icit in Koma{na) f 


4, ALU Pa-Si*li-i-3 ALU Tu-u-kbu^nb-bi-ya-il 

^rom the city ^Patiliey from the city'dktrioi ofTukhubbU, 


6. AJ.TT Zi'U'an-aa-3 
from the city gfZitannae, 
S. ALU A-li-sa-ed 

the of Alieoi, 

^ Sa-di- ? -TU-ti-T^il 


ALU (3^aa*0a*mu-il 

fiom the city of ^oeeamue, 

ALU 

from the oUy-diett^ gf 





OCSEIFORM TABLET PKOM TU2GAT. <>47 

•) 

7. ALU Eha-ag^ga-mi-ie-ya-il ALT! ’ 

UfeiUz-dKti'iei ofS?ififfgamliau,fitrm ihg eHif-dutrkt^ 

Ta-gaM-k^ia-di-ya-al 

Taga$khadi4, « 

8. ALXr la-to-idia-ra-al Aj^XT Ma la-as-zi-ya-il 
/l^lm iht oity cflsiahhanu, from ih4 eity’disi^'ict of Malatstit, 

9. ALU Ka-ra-ae-mi-it-ti-ya-il ALU 

/rm thi ^y-diitrici Karat-miiiU, from tho cify of 

Khat'khar (?)*pa (?)-a-il. 

Kharl^arfao (f). 


10, [maP] I IM-OID-BA qa-ti. 

[In f} 1 ^ Aaw coUecttd (^)- 

• 

EliiW)urifl may be the clasaical Ibdra. Arinnas ia 'of ihe 
land of the long’; ALU aiiiinat, 'royal city.’ KAatiu-»^at, 

' Khattn tLe mage.’ Tawaa may be Tavium. With AH^ 
and KhftddUatum cf. the olA$«cal AUassos and Khadiaia. 
Amaa is mentioned in an Asayro-Oappadocian tablet from 
(Jyiil Tep^. Mignlta-n is the Assyrian niigianu and muqutfu. 
In Ob 9 . 16 the final character may be nir, lui^ swn, or Aw, 
01 some ideograph for' tributethe tribute of the city.’ 
Q«w#-tss» ie explained by SAL Qtuni-ya ‘ a woman of Qumi ’ 
in Ch. iT, 6. Qumi can hardly be the name of a city, as in 
that case it ought to have the determinative of ‘city’ in 
Ch. i. Itoo. 3, but would rather be the name of a district, 
and I therefore see in it Koma-na, ‘the land of Goma,’ 
written Quina*m in the Aesyrion inscriptions. 

Ch. iii is an aatrouomical tablet. In the first paragraph 
are two broken lines of introduction, then come four 
paragraphs enumerating in order the months Ns-[San P], 
Afl*ti-*, and Mi-*, which will therefore be the names of the 
first three months of the Hiltite year. 


e 
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' Tb€ Anaw&a nouiL ended in in the nominative singaler, 
though this vaa ffe^uentfy dropped in proper nomee, and in 
•n in the eooueatire. the genitivo-dative case being espreeaed 
a vowel; denoted a ca^ of depondencj and prohablj 
also the vcoative (see IU 9 .' 9), -ta the loca^ve, -ki the relative, 
•I the illative. Other liitBses were -u«{, correeponding to 
the Abb. tVui or xna paniy end -ti, wMoH sooms to become 
'Hsi in iye-mi. Tlio nom. and acc. pi. terminatod in and 
•ns, as well aa in or *d, but the relation between tbo two 
terrainations is not yet clear, •an appears to liavo been the 
eu£x of the g:en. pi.; bco Ret. t. In KarUu'itta, * of the 
land of Eortoa,' wo Imvo the -ina of tiio hieroglyphic tests. 
The relative -hi could be attached to the plural* e.g. Khatres- 
ki, ‘ like the former' (A. ii* 25'), and in local names the final 
•e of the nom. was retained before -la and -fna, as in Kkaddi- 
nas-fa and Zaiias-tna; of. also The auffiaes 

-y4 and -si (and M 0 ) were adjectival, meaning ‘belonging 
to*’ ‘son of/ etc.* the first of them being able to take the 
place of the genitive<detiv6 ; so too was the suffix -fca (e.g. 
kkati’htm, Chantre, vii, 8, 11; maga-u-tcas}. -Ru signified 
‘of the land of/ locality being aUo denoted by the simple 
-U't (aa in kkaiM-U) and -sti (ae in ihalti^sUn). By the aide 
of 'rta we have •ni, as in Sanefs'ni (AN'lM-»>), ‘to the 
Sandanian.’ Another suffix was -ma, as in S7uikkfii-»uis and 
kMuk-ma-ta, as well aa -ms os -mi, as in assu-ni-ga, ladi-mi- 
pa, ara‘mis, and words like tcai’su-Ias make it probable that 
tiiere was a suffix -la ; of. Tannic eri-las, ‘ king.’ As a rule, 
tile goveming word followed the governed, but the adjective 
might follow its subetantivs. 

Tskkan signified ‘seven'; the numeral ‘nine ’ also termi¬ 
nated in *M. The nuiasral adverb was denoted by •lai'O, 
which is probably identical with tiie adverbial suffix ’icr. 

The personal pronoons were: mi and mv, ‘of me,’ ‘to 
r me’ ta, it. iu, ‘of thee,' ‘to thee'; as, 'of him,' see. sen, 
si, ' of her,' ‘to her.' It ia possible that the Ist pers. pron. 
mi^C be p^fixed to tiie verb under the form of v* as in 
u-dansi, ' that thou mauia$t give me/ At any rate, khalrd-u- 
ttst appears to s%9i£y ‘in the time^before me’ 38, 
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39). The pcsaettiTe prcaouju mis or M4a, pK 

‘mijio,’ gea.-dat m* ecc. mitt; 6ct, (i$, ‘thine,’ gen.- 
dat h, iij iu, aoc. inn, ttn, pi. iia; itaa, ‘Mb-’ Sia, ‘hers,' 
baa uot pet been foimd. It le possible that ipo, ipg- 

n*>is‘lOTBelf.’ 

There are two doraozistratiTee : (1) trdii (written min end 
bdn), ‘this,* almoat always at the bead of the sentsDce and 
used as an aoc. sing., and (2) *>aa, gen .-dal nai, aoo. nan, 
pi. naa and not. Both demonstratives may be combined 
with the acc. of the 3rd pers. pron. frdN-ien) and nan-apn for 
n'«n-K«in. The acc. of the relative pron. is eh. 

The preposi^ons are: ( 1 ) »u (once written »#), ‘for,’ 
originally a noun signifying ‘a gift’; (2) kairm/i, ‘for the 
sake of,’ originally, according to the hieroglyphic texts, 
signifying ‘work’; (3) ^eAi, gai, gatfe, 'to,' 

Tlie usual adverbial suffix is •{ajiuh. also written ‘hta. 
But there is also another adverbial suffix -fdr or -^dr found 
in ui-'/ar, ‘ along with/ nd-tidt', ‘ together,’ uddar and a-far, 

‘ beneath ’; while duqga, ‘ in return,’ and ragga, like imma, 
'dow'(P), and ammtlla, anttiitf, 'again/ show that certain 
adverbs terminated in -e. I have detected no traces of 
a copulative conjunction. The intensive particle il gives 
a past sense to the present of the verb. Vwt means perhaps 
’in order that' (thoogh originally an adverbial preposition 
like the English ' forand is used with the optative of the 
verb ; the suffix of the 2nd pers. sing, of the optative conld 
be attached to it (ufM-utt). 

The Ist pers. sing, of the aorist was denoted by the suffix 
as well as by 'mi, as in pai-»ii, and the 3rd pers. 
pi. by -an; the 1 st pers. sing- of the fntnre by -a (e.g. 
fe-it, ‘I will offer/ utca-n-du. 'I will give ’); the 3rd pers. 
sing, of the pr eae nt by as in tait, ‘ he says,’ pait, * he 
offers/ iuii, * it ie.’ The 3rd pers. pi. of the presectdias ^e 
same form; see Bats. 8. The 2nd pers. sing, of the optative-, * 
conjunctive ended in -(a) net, e.g. utioNSt, 

This form may originally have be^ that, of i genmdiye.. 

It is probable tiiat rhe future and the^tative had the ssm^* 
forms ;.cf. A. j, 21 and<2. A perfeot^lense could bsagiv^> 
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^ the forma of the preseot by pre fixing to them the 
mtensi^o particle I^e imperative ended in the vpvel 
of the Btem, e.g. kAaiHi, * write,* or hepd a au£xed k, e.g. 
hAuda-ky 'let go,’ stnn<i-A, ‘ provide'(P), which probably 
appears as -ikki m Sev-Jf- The relative ki could be added 
Co verbal forms (eg. as well as to nouns. The 

sabetantive verb possessed peculiar forma, kt-mi, ' may it be 
to me,' 4«-iv, 'may it be to thee.' In OH. 18 akku-i is 
probably the 8rd pi. of tho aorist, ‘ they loved ’ (P); of. 
Mitaanian aggu-t, ‘friend,’ agu-kara, ‘love.’ There was 
a let pen. sing, in -wa of some tense as yet undefined with 
certainty; eee Oh. 24,32, 34 (ktai-m, ‘1 have (P) married'). 

Much use was made of the part. pree. in Che uom.; e.g., 
dak, 'giving,' tek, ‘speaking,’ kuk, ‘being.’ In Hec. 9 
nakkkt is a nom. p7. The verbal noun fre*iueutly took the 
place of the verb itself; thus we have ddi, ‘tea the givi^,' 
‘to be given’; ^e^tsst, 'at the order’; kharni-iui, ‘in the 
filling.’ There was also a pass, part., huiUa, ‘made/ 
da, ‘produced’ (P). 

The personal pronouns could he affixed to the verbal 
forms, e.g. idbink-san. 

Composition was possible ; thus we have nakha-ddakhkhu. 
The verbal suffix kkkhu in words like dakhkhu-n, str-UkAhu-fi, 
vppa-kkkhu-n, is etill unexplained, but may be causative. 

I have only to add that Telibinue was the name of the 
goddese of Arzawa, who was associated with the local Sun-god. 
She is called merely Atus, ‘ the qnean/ in the hieroglyphic 
texts. The native na m es of the three first months of the 
year eeem to have been Xifsanj, Asti . . , and Mi . . . 


Between the Aizawan grammar and that reeulting from 
my deetphermant of the hieroglyphic texts the difierencea 
^ are but slight, as will be seen by a reference to my recent 
paper, “ The Kittite Inecriptione Translated and Annotated." 
I have not ^t detected in them the relative -ki (which is 
of^Assyrtaa origip}, tilC illative -I, the adjectival -eiie, the 
adv^br'l ’tar, tiie imperative -it, and'the intensive g/. But 
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tbero arc curicua coincideacaa m isolated £orms that oannct 
at present be explained; thus, the peculiar 
'father/ of A. ii, 5, is paralleled by some accuaatiTes in 
•wm, and is found hj the side of ftu. * • 

Between Arzawan'Hittite axid ^|nmc there are striking 
points of agreement in grammar and Tocabalary. Tboe the 
oasee and saSxee of the noun are for the moat part alike; 
da is the Vannio dti, U the Vannic 6'. But it is with 
Mitannian that the agreement is closest, extending STcn to 
such remarkable coincidencee as that between Art. fMrc(s)» 
'a reply/ and MiC. urn ,' to answer.’ Linguistically Arse wan* 
Hittite, Mitannian, and Tannic belong to the some family 
of speech. That Arsawnn, or rather Hittite, should hare 
influenced both Phrygian and Clreek in grammar as well 
as Tocabulary is only what wo might expect. 


VOCABULARY. 

[0>9. DMU tbe e^wTM end Sn. (be remtt of ths Tusflt t4bl«(; A. i end 
A. ii, the two Anowa teUete u edited b? KaudUno, ZKe taei 
C>, the textk published b; Cliintn, Motion tu Oupp^ter, pp. 49-66, is revised 
by rioob«; 8., tbd two Bogbu Esu texts pebliihed by 9ebeil b Cli4QM*e 
MUHfn, pp, iB'-ei; B., s fnfznaot frore Bogbu EeoL published by Belek 
ii.] 


A. 


A-a-an-ta, *thy . Oh. 24. 

A'Sp'pa. Oh. 6. 

A'aa*eu, JUp. 11. • 

A-ba, ' chief.' C. ix; 2; S. i, lUc. 8. From Sumerian aba. 
Ab'bi,' my father.* A, ii, 14. 

Ab-bi-ai. A ii, 13. ' 

Ab-bi*m(w)a-at*ia«as, 'thy fatheist A^ ii, 6. . 

A*bi-ya, ‘ my father.4 Rpr, 39. * *a 

■ • • 
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A-bi-e, Oh. 32. 

A-bu*u-us,' my (?) fftthor.’ Oh. 37, 38- 
A-bu-un-na, ‘our fatbor/ Obr. 27, 31. BVom Asa. 

4 * fiH, abbu. 

A-bi*o*el-ain, ‘Abiol-’ ffbv. 83. 

A'di, ‘togotbor with.' A. i, 31. Asa. 

A*di>a8, A-H-Qs. 

Ag-go-as, ‘prosonts.’ A. i, 24. From Ass. ergqat. 

A-is-mi-if, £fv. 3. 

Akb-khoriu-m-ka-un, ‘they domed (?).' Rtv. $. 

Alcb .bba.fer, Rtf. 4, 3. Perhaps Ass. oMat. 

Akb-khU'fa'as. Rev. 13. 

A-ki-as . . Obc. 32. 

A-ki-ir, adv. Oh. 33, 35. 

A-kidl B. 9. 

Ai-ku-iis,' they loved (?).* Obv. 18. ^ 

A-li-sa citif. C. i, Oh. 17. 

A*li-8e*al, ‘ from A.’ 0. i, Rev. 6. 

A^raa*!!, ‘ from A' {city). C. i, .Rer. 1; of. x\iDa«sia. 

Am-me'eMa, ‘a second time,’ ‘again.' A. i, 19. 

Am*me-el. Oh. 24; A ii, 7. 

An, * -which.’ A. ii, 15. 

A-na, ‘ to,’ ‘ for.’ Oh. 3, 0; Rev. 16, 26, 28, 29, 80, 34, 

35, 42, 43, 44, 45 ; A. i, 2, ii, 5. Ass- 
A-na as-sa, ‘ to him,’ or ' her.’ 6. i, Rev. 8. 

AA'da. S. i. Obt. 9,12. 

A-ci-ya-at-tas,' thy letters* A. i, 17. 

An-kha^aa. ^5r. 86. 

(SAL) An*aa-an*na-as, ' woman of the land of Anitas.’ 

Biv. 3. 

An*aa-Tu. 0. t, 8,10. . . 

(DAkf>) an-ni, ‘ for a wife.’ A. i, 13. 

An.iM.ia.si, sdj. Oh. 17. Perhaps ‘ her mother.' I 

An'Ca-ukh-su'UB. A i, 26. | 

(XIT0) An*wa*al‘ga‘ao (a garment). A i, 33. J 

A.pa*a-ea» “kUofit (?).’ 05o. 16, 20. 

^•pa^a-ae (--wi^.. (^.'29. * *• 

A*Ta*epkh*aa'an>djs, ‘Abundantly.’ A^ ii, 19. 
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A>ra-an. 0- iii (I), 6. ^ 

(ALy) A-ri-m-na*a^,' the royal city.’ 0. i, 14. 

A-ri*iii-na, ‘ of the royal lau^.’ 0. ix, 2. 

(GUSj A-ri^m-pa-ofl, 16, 28. * • 

At^kha. S. i, Oh. 2. Asa.,' (f). 

Ar-kha-a^. S. i, Jiep. 7. 

(&fAT) Ar'sa-ira, kingdom of Boghaz Eeui. A. i, 2. 
A^sa-a^si, adj. Aav. 85. 

A'sa'va (^). Oh. 24, 2&, 26. 

A-ei, ‘ sanctuary.’ Oh. 17. Cf . bier, asii, ‘ sacred stone.' 
A8<na-ao. S. i, Rep. 9. 

As-au-n-li. A. ii, 18, 20. 21, 28; 0. i, R^. 3 (?). The 
reading is doubtful, since in C. i, Oh. 15, and S. i, 
C. 5, the word is written as also in A. i, 28. 
(AMEL) A8*su*mi-ya. A ii, 11. 

As-ti-*, the second month of the year. 0. iii, 10. 

At>ti*u-si, adj. from afta, ‘father (?),* Oh. 17; or ‘her 
father.' 

A-u-m(w)a*m, ‘I have despatched.' A. i, 12. 

A-ut-ti[-wa]. Oh. 42. 

[A-]ut-tl Bee. 82. 

A 8 > 2 i-ik-ki>ta*m. Oh. 18; ol Abb, uklii. 


B. 

Ba^bi-la, ‘ Babylon.' C, ix, 14. 

(AiN) BAfUina-ga-bal'baladh-itti-ya, proper name. S. i, 
Obc. 11. 

(ALTJ) Ba-rn-us-ta-ba-a-il, ‘from the wty of B.’ 0. i, 
Oh. 7. The first syllable may also be read Ma and Wa. 
Cf. the clasaical Teriaa. 

. . -bat-ta-Ia-as. IUp. 28. • 

Be-el. Aer. 37,40. Ass. 

Bi‘i-e‘it, ‘house.' Obp. 21, 25 ; S. i. Rev. 1, 6. Ass. 

Bi-e-it. 0. iii, 11. • 

Bi-ib-bi, ‘ for a chariot.' A. i, 28. ♦ • ^ , 

Bi-ib-bi*it, 'ebariota.' A- i, 5, 9- * ^ 
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tfi-ikh-klii, imper. Aj ii, 0. 

Bi•ikh-khi-i^tA, ‘ thy . / A. ii, 9. , 

Bi-ra*an. 0. Toi, 10, Vi. 

['EAKJ Bi-ru, ‘ iTory.' Oh. . 

Bi-id'sa'ftt'ti, ‘ thy Obp. 34. 

Bu-a-ziu-Ti2-Ba. C. ix, 1. 

D. 

Da, * to Bot,’' 

Da-ft-i, ‘ for gi^g,’ ‘ to be given.' lUs. 86, 26, 27, 28, 
30, 34, 35, 36, 42, 47, 48 ; C. vi, 11, 12, vii, 4, 5, 9. 
Da-a^e. 0. ii, Oh. 3. 

Da-akb-khU'Un, ‘they gave.’ lUv. 4. 

D(t)a^-k}iU'da. Hw. 18. Of. U’danei and uitart-du. 
Da^me-ia'gir, perhaps proper name. Oh. 39, 40. ^ 

(KITO) Di, a garment, A. i, 81. 

Du-uq.qa, ‘ m return.’ A. i, 7. 


E-ib^si, ‘ it is.’ Oh. 41. Aaa. 

[MAT] £.i'ga.it. A. i, 27. Perhaps to be read ‘ mountain* 
minee ’; of. Gait-kharsa-il. 

E*ra*a. 0. ii, Oh. 3, 5. 

E-ee-mi, ‘ may it be to me.’ Hev. 3. 

E-ea-tu, ‘ may it be to thee.' A. i, 7,10. 

Ee*8ar, ‘ copper.’ A i, 28. 

Es-sar'[aii]. A. ii. 14. 

Ee-sar-ae, pi. A. ii, 21. 

. . •e-te-iia*as. Ret. 32. 

G. 

« 

(ALtT) Ga-it-khar-za-a*i], ‘ from city of G.’ 0. i. Oh. 13 ■, 

of. the olasncal.GHaaa and Gadiena. 

Ga-aa‘ga-as,^j. A. i, 26. Perhaps Aae. 
jA|-U) Ga*ae-aa.mn-il,»''4rom oity of G.’ 0. i, Act. 5, 

Gan, eee Ean. ' e 
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Ga-ta^ru, ‘for apraeant* O^v. 11. Asa. ^at(a)ru. * 

Gi-im*r»-u,‘all/ Otp.28, Aas. 

(AN) (3hil*&a*sa-an, ‘ balongiag to tbs goddeaa Gula/ Obv. 32. 

• ♦ 

I- >. 

I‘as, proB. ? Otv. 28 ; of. t^ya. 

Ib*bi* as,' wbite/ Keo. 17. Aas. 
l*id-dm-wa,' be (P) gave/ Obr. 21. Ass. 

I-id-diL. S. i, 1, 6. 

•IL 0. i, etc. 

IX-luin, ‘god/ Hep. 35. Asa. 

IL-Um. Hev. 36, 37, 38, 40 ; 0. Tt, 6. 

Il(P}-ka'Qa. £ap. 36. 

Zm-ma, ‘now(P)/ Obt. 83; A. ii, 8. 

IxQjSU'go. Hep. 31. 

I'Ua, ‘ in.' Rep. 28, 30. 42. Ass. 

Ir-kbft*a-ia*ri. Rev. 38, 41. 8«e QAT, p. 71. 
lr*sa‘ap-pa, proper name. A. i, 11, 39. 

Is'ga-nkaq^qa^as. Rev. 7; cf. rag-qa. 

Ia-kbA-ni>it*ta*ra, * seren times.' A. ii, 3. 

(ALtT) la-ta^kba-ra-al, ‘ frocn city of I.' 0. i, Sn. 8. 

Is-tn, ‘from,' ‘ of.’ 19, 24; A. i, 37, ii, 11. Ass. 
Ita-bat, see ITZ-BAT, p. 70. 

I-tra-ar, adv. 0. vi, 6. 

Lya, ‘myself (P).' A. ii, 3, 23 ; cf. i-ae. 

I-ye-an-ri. Obp. 7. 

I-ya-?i. Ret. 39. 

^s-zi, ‘iu (front of).' J2ep. 40, etc- 


K. 

Ka,‘thy/ Oh. 2, 7. Ass- 

£ab*ba-va'at*tiQ, ‘thy stall(P).' Obp. 19. Ass. Qr gaibu, 

•airp 

Ean, ‘ time.' A ii, 14. 

Kan-an-da, ‘ for erer.’ A i, S. • 

(ALU) Ka*ta*a8-mi*it-ti-ya-il, ‘ frv» city-district of K.' 
C.i,5es.9. * • ' ^ • 
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* 'of £arU<’ Obv. 13. 

Sa-o*a3<ma, ‘ for.* A. i, il, 15, 28. 

Rev. 2. 

'of land of Kas.’ B. 12 [arrmi-tii 
‘ through the kiug of Ena 
Kaa-ai. Obv. 43. Or bClm ? 

Ki'i, 'thua,’ ‘ according to,’ ‘as.' Obc. 16, 18, Rer. 14, 27, 
33; A. ii, 1, 14. Aas. 

Ki. Obp. 19- 

-ki, ‘as.’ Rtv. 9; A. il, 18, 25, etc. 

Ea*ca*aii*da, cdT. Rev. 33. 

Ei*na>a-aii*ta. Rev. 23. 

Zi-i-ni- Obv. 35. 

(ALO*) Ki-ia'mi'il}>ta>il, ‘ from oity of S.’ 0. 5, Obv. 6. 
Zi-Ba‘Bd, 'proporty.' Obv. 16. Asa. 

Zi'iS'Sa'ri-ia-ai, adj. A i, 29. * 

Ki-iS'Si-ra-as. Obv. 39. 

Ki-is*ta*M, ‘ailVor,’ Ret. 17. 

Xi-it>ta-ni, ‘ faithfAness,’ ‘justice.’ Obv. 18. Asa. 

Ei'it-ta. 0. tz, 4. 

Ei-it-ta-at, ‘ he is faithful.’ A. ii, 6, 

Zu, ‘to be made,’ ‘become,’ ‘be.’ 

Eu'ia, ‘being,’ nom. H«v. 12, 30; A. i, 24, ii, 14. 

Eu'in, acc. Obv. 7 ; A i, 13. 

Zu-is-b. 0. iii (1), 9. 

Zu-iC, ‘it id.’ ‘ he is.' Obv. 16; 0. is, 4. 

Zu-it*ki. ‘it was so.’ Obv. 19. Rn. 39. 

Kn*it-ta, * constituted.’ Obv. 15, 23 (P)» Rev. 3,19. 
Zu'e-da^as, ‘friendly.’ A i, 17. 

Zu'^'da, 'in a friendly way-’ ffev. 11. 

Zu-e*da-m*ik-ki, ‘be friendly Rev. 9. 

(BUZ) Zu-ku-bu, ‘jar.’ A i, 35. 

Ku.ku;ub-[Zui^,' jara.' 19, 32. 

* Zu*ua-an-za. Obv. 5, 6. 

Zu'us-sa, ‘marriageable (f).' Obr. 40. 

Zu-aa‘ta, 'in marriage (f).’ A 1, 22. 

.Zu*n*si-wa, ‘I marrit^(?).* Obo. 34. 

(ZfrU]^Eu-ai*ii>thi, * shawl,' acc. A^i, 32, Ass. 
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Kn (?)*w4-4. Rep. ll. S€« ma-ira-a, ‘here (?)/ * 

Ku-wa-bu Obe. 26. 

^u*wa-bi-ya. Rev. 2B. 


Eba‘ba*aii. B. 4. 

£ha-ad'di-sa*tum, a ci^. G. i, Rev. 1; of. the cUaaical 
XhadiaU. 

Ehft-ad-dD*6a*ad'ea. A. i, 27. See nu-kh. 

(ALtT) £ha*a^ga*zni-i5*ei*ya*il, 'irom the city-district of 
Kh/ 0.i,Rev.7. 

(ALU) £ha-Lt*zi, 'in £ba.’ 0. i> Eec- 2. 
Kba-akh-khi-ma-aa, a proper name. Obt. d, 17, 26, 26, 31, 
34, 37. 

Kba-akli'kbi*ma-[nis P],' helongm^ to.' Obe. 33, 
Eiia-akh-khi-ijn-mi, dat Obv. 38. 

Eha-la-as. 6. 

Kha-la.nu-ut, 'he 8eaIa(P).' Obe. 8. Or Isha^t-uv-ut. 
(ALU) Khal.la-bi-ya-il, ‘from the city*district of SL-’ 
C. i, Obe. 9- 
Ehal-lim. S. i, lUe. 3. 

Ehal.eu-‘«^.au-&i. S. ii, 3; of. hier. euanM,' house.* 
[AMIL] Eba-lu-ga-tal-aa, ‘ messenger.’ A. i, 23, 29. 
Eha-lu-ga-t&lOa-an, acc. A^ i, 20. 

E3ia.lD-ga.tal-Li*at.ti'i& (for ‘ thy ru.’ A. i, 19. 

Eha-lu-ga-tal-la-sa. A. i, 33. 

Ehal-za-i$,' beloDging to the city.' Obe. 88. Ass. Ua/isu. 
Ehal-ei is-tin, ‘ of the city.' Obe. 27, 29, 32. 

Khal*sa*kU (P), ‘ among (P) the cities.' 0. i, Obv. 15. 
Ehal-za-i-na.an, ‘ of the land of the dty.’ A. if, 16. 
Eha-mi, ‘ write.’ A. ii, 4. 

(ALU) Eha-am-mu-khi-ya-il, ‘from ciCy-diatrict pi Eh.* 
0. i, Obt. 11. 

(ALU) Eha^m-rau-ua-e-il, ‘ from rity of Eh/ C. i, Obv. 18. 
Eha-an-da. Obp. 23. • 

Eba-au'da-an. A ii. 7. ^ « 

(KnU) Ehn-ap*pa . a garment. A. i,*33. ^ " 
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* TTrtfl -rft.ft. 0. ii, Hft. 3, Ofyo. 6. 

Kh&-a'ra*aa. S. i, R^. 2. 

Sbar*alc*ta. Ob^ 2$. Perhaps 

(4WJ) Kbftp as-ta-a-il, ‘from city of Kh-’ C. i, Ohc. 7. 
Ehar-kan-du, A. ii, 20. 

(AXjU) £har-khAr (fj-ft-if, 'from city of Kh.' C. i. Rev. 9. 
Ehftr-ni^e-iz-zi, ‘Blled.’ Rtv. 24. 

£ha- 80 -am-mi-li-a 8 , a deity. Obv. 36. 

Kha-as*ai-i. C. vii, 7. 

Eha ae ei ya tu. C. ii> Rev. 5. 

(TtJR) Eha*ta*aJi. 8. ii, S. Sec Ekat^ta-ina. 

(ALU) £lia-t6-te-nft*a*il, ‘from city of Eh-’ C- i, Ohv. 18- 
May also ho read Eha'aS'ma*a£'ma*na*a-i]. 
Eha-at'QU'Ut. See E[ha‘Ia'Ziu*ut. 

Xha*aC-ra-a (^at-ra-a), ‘fotmop.’ Rev. 38 j A. i, 20, ii, 10; 

B.2. ♦ 

Eha-at-ra^a*!. A. ii, 18, 22. 

Eha-at-ra-O'Oe. A. i, 17. 

Eha-at-ri'oa-ki, ' like the former-’ A. ii, 25. 
Eba-at-ri-wa-as. 0. rii, 8,11. 

Eba*at>t&'rDa,' of the Hittito land.’ Rev, 6. 
Eha-at*U'au-na-aa, ‘Hittito.’ A. il, 18. 
Eba-at-ta<[an]>na-to, ‘in the Hittito land.' 8. i, Rev. 3. 
£!ha*at*di-na-aa-ta, ‘among the Hittitee.' lUv. 38; A. ii, 17. 
Eha-ta*ao. S. ii, 5. 

(ALTT) Kha-at*ta*B*pa-i«- 2 i, ‘ in the city of Eh.' C. i, 
Obv. 14. The name signihee ‘city of Ehattu. (Hetb) 
the niage.' 

(AN) Eho'be, a deity, tbe Mitannian Ehepa. S. ii, 7. 
(AXtT) Khi-ib-bu ri-ya-il, ‘from city-diafcrict of Kb.’ C. i. 
Oh. 5 ; of. the elaealcal Ihdta. 

Ehu-ie, ‘ multiplying.’ Oh. 6, 44. 

Ehu*^an-ti, ‘ tby wealtb (?).' Oh. 9. 

• Eiu*u-ra(w)a-an,' ahundanco.’ Oh. 8,15,35, Rev. 33 (P); 

A. i, 6, 7, 10. 

Khu-u-in('»)a-an-da, ‘ abuDdanlly-* A- i, 26. 
^u-u*da>a-ak, ‘ nu^tiply,’ ' cause to go.’ A. i, 20. 
Compound o/ (it^ f 
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Elu-uk-raa-a-us, ‘ stored (P)-* Rfc. 37, 41, * 

KJiu-uk*ri, Rev. 38, 41. * 

(ALU) Khu-[\il]-la-r»'a, ‘city of Kh.* 0. i, Ohv. 8. 
Ehu-ra-a-to. 0. ii, Ret. ii. * # 

(GUS) EkU'U'tra, a vood. 0. vi, 8,^ 

EliU'U'^-as'sa. 0, vi, 9 . 

(£1TU) Ehti'UZ'ZL a A. I, 83> 

L. 

Lab-ba^ya, proper name. A. ii, 1. 

Lab-ba-ya^aiv acc. A, ii, 4, 10. 

La-a^bl-iQ, S. i, 06p. 3, 8; of. LAMOU-m, 
La^-bi*e-cd-ia-aa-aD, ‘ . . . ing it.’ S, i, Obt. 7. 
lA<a'di-mi*;a. S. i. Oh. 3, 5, S. 

Lasli, ‘I aenV C. i, Oh. 15; 6. i, Oh.$\ A. i, 28, See 
Mill. 

lA.pa.a-at'Ut 'tby . . . ’ C. ii, Obp. 6. 

Id-e, ‘for a tablet.’ Oh. 11, 41; 8. i, Obv. 7. Aaa. 

*I bave sent much.’ A i, 14. CompouDd 

of lU aod khu. 

Li-li-va-akb-kbu-u*ao-zi, ’ majest thou send much/ A.ii, IL. 
1^'ip-pa. See Sal-ti-ip-pa. 

Lu'Uk'Si'ta, ‘may be take.’ Rev. 40. Asa. from hotiJu. 
(GIS) Lu*at*ti*ya. Res. 25. 

Lu*u>wa-ri. Oh. 31. 


M. 

Ma-mu, ‘to my laud.' A i, 17; cf. ma-ic&. 

Ma'kbar(f). Oh. 36, Ret. 25. Perhaps Aas. mfikhet-, but 
cf. mm-enn^sa. 

. . •ma-akh*kbi*ta.an. Rev. 10. 

(ALU) Ma.la-aZ'Zi-ya-il, ‘from city-district of bt’ C. i, 

8 . 

M(w)ft.a-aii. Oh. 15, Rev. 11. 85, 40; 0. i, Oh. 14; a i. 
Oh. 7. Also written ba-a-an. * 

Ma-a-au-aa-aQ. Compound of sf>. Rev. 9. ^ 

Ma-aS'ta. Obv. 14.* See nu-matia.^* » 
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* Md-aA. Oh. 42. Sea >nis. 

MBA-Ai*ya. 0. ti, 10. In Rio. 42 Dr. Pinches reads tnas-ti-jf/a. 
(ALU) M(w)a-ti-ik*aa*il, ‘fpcm city of M.' 0. i, Ohv. 9. 
(ALU) M(w)a-ti-il*la*iu-il, ‘from city of M.’ 0. i, Vbv. S. 
Ua*wa-% ‘ here (P).’ Oh^ 10. See and cf. m. 

Me^khor-mo. B^c. ?6. 

M a-mi-i8*tu,' thy eer'^ant.' A. ii, 2» 6. 

He-rai-an, aco. A. ii, 12. 

Mi, ‘ of me/ ‘ to mo.’ A. i, 3, 4, 6. 

Mu, 'of me/ 'to mo.’ Obt. 4j A. i. 17,18, 26; A. ii, 

1 , 10 , 12 . 

Mi-6*ea, ‘Toine.’ Oh. 24. 

Mi-ifl. Rfv. 6, 20 ; A. i, 23. 

Mi'in, oco. A. i, 12. 

Ui‘ie-wa. Obc. 39. 

Ma os, pi- Oh. 4^. 

Mi- . . , third month of year. C. iii, 12. 

. . •mi-ti*li-U, 'a - . aalilian.’ 0. iv, 10,11. 

Mi'ta-wo. Oh. 41. 

Mi-qat-ta-an, * deficit.’ C. i, Bet. 3. Ass. 

[MAT] Mi'i2'Za-ri, Egypt. A. i, 1. 

Mu. See mi. 

[ZITU] Mu-aA-tal-li ya*as-8a-[an], a garment. A i, 34. 

Or Zit'tal-. Perhaps named from the oity of Muatilia. 
Mu-ga-m(w)i. Eee. 10. 

Mu-ga'a-U'wa-ae, odj. Bee. 13. 

Mu«ti-e*ai. S. ii, 9,10. 

Mu“t«*r[i], Egypt. 0 . i, Bet>. 1 . 


N. 

Na-i, ‘ of ibis,' 'to thie.’ Obv. 80; A i, 21, ii, 12. 

^ !t?a-an, aoc. Oh. 6 ; A. ii, 16. 

Na-ea aa-an, for nan-ean. Bep. 7 ; cf. min-ian. 
^a*aB, aoo. pi. A i, 24. 

I?a-at, pi. Bev. 24; A^i, 21; S. i, Obv. 12. 
ira'iha4ida'[akh]-khtf'UA. Bev. 6; c^. nukhaddvsana. 
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Na-ak-H-ea, ‘ pemdttmg (? P) JU*. 9, * 

[Pft]-ak.ki.», Obf. 30. 

N‘a-ak-ki[*tiiJ. 0. ii, Ra. 7. 

^Na-ek-tam-mi,‘oOTer.’ Rtv.lt>. Am. 

Na-ak-Um-au, ‘ ita cover.* Rev. 14. 

. . ‘a . . nanaian.* C. iv, 8, 9, 12. 

. . •[oaJ-an-si-iQ. B. 13. 

. . -xia-as-mi'Sa. Rev. 1?. 

Ife*ea-ra(f)*m. A. it, 25. Probably Asa. 

Ife-it-ta, ‘ to thee.* A. i, 18. Pop rtu-ta ; cf. intercbange of 
fm and mu, ti and in. 
lfi*niu-iit*ri-ya, yeb-m&*Ea. A. i, 1. 

Ke-is-za-aa. Rev. 5. 

Ni'[ean ?], first month of year. 0. iii, 5, 7. 

Nu, ‘to,’ ‘for-’ Obt. 4, 10, 23, 2$, 28, 31, 35, Rev. U. 
• SI, 32, 37, 42, 44; A- i, 14, 23, 25,27 (P), 28; A. ii, 7, 
10,19, 25; 0.1, Obc. 15, Rev. 2; S. i. Rev. 5. Probably 
from niU. 

Nu-mu, ‘ to roe.* A. ii, 10, etc. 

Nu-ii8*sa-an, ‘ for him.* An:. 26. 

Nu*ue-si, ‘ for her.* A. i, 14. 

Nu'uVta, ‘ to thee.* Rev. 12; A. i, 19, 22, 28; A. ii, 19. 
Nu-us,'gifte.* Ohe. 6, II, 15. 
iTu-u-ZUN. Obv. 12. 

Nu-nt. Obv. 44. 

}7u-m(w)a-as-ta, ^weight (P).* Obv. 14; see vtasfa. 
l^vi-kha-ad-du-sa-as-aa. A. i, 27; see khaddmtuta and cf. 
nakhaddakhkhun. 


P. 


Pa, ‘ to ofiar,’' give.* 

Pa-is, 'giving.* Obv. 11. 

Pa-a-it, ‘ be givea.’ Rtv. 10. 

Pa-it Obv. 16; A. ii, 15; S. i, Obv. 10. 
Pa-i-mi, ‘ I have (P) given.’ Obv. 43. 
J*a-a-ii,' I will give-’ Rev. 12. ^ * 
P4-iz*zi,' by way o4gift.* S. i, Ohia 12. 
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' ft-akh-kbar,' potter,’ i^c. 56. Aas. 

(DUK) Pa-akh-kbu, ‘u vesael.' Rn. 86. 

Pii>akh-tu^n‘ta‘ld,' as thy preaeut.’ A. i\, 18. Ana vers to 
. DAMQU-aii«/ff, A- i, 16. 

Pa-al-ti[-ta]. 0. ii, Rn\ 6. 

Pa<Tia, 'laca.' A, i> 56. Au. 

Fa-ni, See. 86, 40. 

PaT'd-nu a-ta, ‘in . . .' A. ii, 8. 

Pa fP)-a-Sa (P). Ohc. 22. Moro probably p f?)«•*>. 

(Al/TT) PaAi*H-i], ‘fwm city of P.' C. i, See. 4. 

(ALP) P(Bjur*ga-ba- . ., ‘ city of F ’ or ‘B.’ 0.1, Obe. 6. 

Q. 

Qada, ' imto-’ Ser. 8o. 

Qa'at(d;. Ser. 53. 

Qat^tl'ini,' unto too.’ A. i, 5, ^ 

Qat'te, * onto thoo.’ A. 1, 7. 

Qa-ni'ik-ai-es. Obt. 37. 

Qar*ni. 0- ti, 7. 

Qar (P)-t4b (?)'ya,' groom.' A. ii, 7. Aas- 
Qa-ti, 'I have collactod(P),’ ‘oompiled(?).’ See. 13; 0. I, 
Obr. 13, Rep. 10. 

Qa-ud*[daP]. S. i, Oh. 2. 

(SAL^AL) Qu*mi-ya. ’ women of Eoma(Da).’ 0. iv, 6. 
Qii-mi*e*iz* 2 i, 'in Sloma(na).’ C. i, Rev. 5. 

R. 

iUq*qa, adv. A, ii, 26. 

Ba-aq-qa*aa. Rev. 7. 

(BIT) Ru-iiii*m*m. C. xi, 7, 12. 

8 - 

f 6a, 'of him.* 

Ba-an, acc. See. 9, ate. 

Sa'&t, pL Jiev. 4 (or ta (7)-at). 

(Alitr) Sa'di- . . -ua-d^^a'a!, ‘ from city • district of 8.' 
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Sa'gA'iQ* h proper luuae. f}b9. 7. * 

(Gif) Sa-a-khi- . . , a wood. /in. 23. 

Sa-a-ftk-ki Obr. 20. Or ithn-ak-fti- . . ‘Hear(P),' or 
‘ 1 have dedicated (?)/ « « 

Sal'li'pa'aC'ta. 0. ii, Of^ 2. Or ^AL) /i-pa-tU-ta. 

Bal-li-ip*pa. 0. ii> B^e. 3. See n-ip-pa. 

Sa.rDe>ae-i 2 * 2 i. Jin. 37, 41. 

5a-ae*i2*zi. Ji^o. 23, .33, 37, 40. 

Sa-aji*klu‘6e, ‘ directing (P).’ 0(tt. 22. 

Sa*a]i-khi'ia. A. ii, 8. 

Sa-an*xie. Obv. 43. 

Sa*a*ri- - . C. zi, 3. 

6 ar-kliat, ‘ £ne.' A. i, 36. Aas. 

Sa*&t*tu*ii. S. ii, 4. 

(AXO) Se (P)“ib (?)-ba*iift-a-il, ‘ £ 1*0111 oity of 8.* 0. i, Obc. 3. 
Se?b-U*is(*ti-ru). C. ii, Obv. 4. 

Se-ii-ro-aa-aa-an. Bn. 31. 

6 e‘ir-te*6kli*kliu-uii. Bit. 7. 

Si, * of her,' ‘ to her.’ Obv. 36, 36; A. i, 14. 

8 i-i*e-it. Bn. 1, 2. 

Si>pa*an-ti, * tliy mog^e.’ Btv. 43, 46 ; B. 1,11. 

Si‘ip*pa^. B. 9. 

So-da- . . a Ti, 3. 

(AMILr)Stt-gi,‘prieete.’ Jin. 2. 

(SAX) Su-gi, ‘ prieetesees.' Rev. 37. 
5 u-\ikh-kha4kli*l^u>im. Jin. 6. 

(BIT) Su-UTft-mi-ni'it, pi C. ii, Rn. 8. 

gu-nm-mi-m. 0. ii, 06?. 10, v. 7,10. 

Su'um-fin ,' ita name.' 0. It, 1. A.e8. 

Sa-au-iia-8a*an. B. 3. 

Su-U'id'a. 8. ii, 8. 

Su*u-ta*an. 8. ii, 6. 

(G18) Su'U'2al-ld*a9, a wood. Rn. 18. • 

Sa-an, acc. A. ii, 7. 

(DOE) Si'nu-wa>axi, a Teasel. Rn. 21. 

(TAK-ZUN) Si'ti-ia-si, ‘bright.' Rn. 31. * 

(llHJX*ll£ES) Si^ta^Mai. C. m, le8. ^ - 
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' T. 

Ta»' of thee/ Ohr. 24; A. i, 7,11,15,16,18, 22, 28; A. ii, 
• 2, 6, eto. 

Ti, ‘of thee/ Obt^ 9^ A. i, 8, 9,10,12, 22, etc, 

Tu, *of thee/ A. i, 7, 10, etc, 

Ti-in, ‘ thine/ acc. A. i, 19. 

Ta>&n, * thiiie/ oco. A. ii, 5. 

Ta-ae, ‘thine/ acc. pi. A. i, 17. 

Ta>bQ-aa*sU'Un. A. i, 25, 

Tab-ba. 0. ii, Obe. 6, Perhaps A^. 

(ALU) Ta^ga-ae-kha^di-ya-il, ‘ from city-diatriot of T.’ C. i 
ifrr-7. 

Takh-khu-da. Jin. 18. See lia. 

(ALU) Ta-al*ga‘mu-us, city. 0. i, Obv. 12. 

Ta*Ii-ya, ‘I sent/ B. 4, 10. ^ 

Tal-Ia-a. 0. xi, 4 ; of. 

Tar«kh\i*un-da-ra-ba, proper mime. A- i, 2. 

Tar-na. 8. i, Obt. 8, 4. 

Tar 36. 

Ta-at'ti^ea. C. ii, Obp. 9. 

[Ta-]at-ti. 5. ii, I, Of. M, JUe. 4 (if thi« be the reading). 
Ta-u-aa^ya-il, ‘from city-district of T.’ 0. i, Obv. 16; 

ct Tavium. 

Te, ‘ to say/ ‘ speak-’ 

Te-es, ‘ saying*.’ Obv. 35. 

Te-it, ‘he says.’ Obv. 4,16, 21; A. ii, 1. 

Te. Obp. 26. 

Te*ekh*khu-un. Spp. 7. 

Te-is- 2 i, ‘ at the word of-’ Obp. 17, 23, 34, JUp. 10; B. 3. 
(AK) Te-H-bi-nn, goddess perhaps identlded Aaa. 

Za^, 35, 43, 44, 48, 

Te-li'bi'QU'un. acc, Obp. 29. 

Te-li'bi-nu-sa. S^u. 9. 

Te'-li-M-mi.ya, adj. Jiw. 46. ‘ Consort of T.' 
Te-U-bi-nn^a-as-sa. lUv. 18. 

Te^jn-aa-ti-ya,' peopled f* 0. is, 3, 3. 

Te'n.lh.si, ‘entrance.^ Obp. 30. As*. 
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TR-8a*at. 0. ii, Obt. ID. ^ 

Ti'im'mar-ta-84. C. u, Ohv- 5, 

Ti-ia-nu- . . , ‘recorded.’ Otc. 11, 12. 

Ti-ia nu-»i. Obr. 13, 15. • • 

Ti-au-ai- Obv. 27. ^ 

Ti ia-aa-ut, ‘he regiutere,' Obv. 20. 

Ti-aa-nl- Obe> 8. 

(ALU) Ti-m-tu-u-iii-ya*il, ‘from citynirtrict of T.’ 0. i, 
Obc. 10. 

Tu*e>ig ga M. Obt. 24. 

Tu-el,‘gift(f).’ Oip.2,10- 

Tu-el-4*it,' he bae conveyed (f).’ A.24. 

( AT. TT) Tu*n-lthu-ab-bi«ya-D, ‘ from city-diatrict of T.’ C. i, 
Obt. 16, JUt. 4. 


• V. 

[TJ^Jan'we-an-aa-ae, ‘ of the lend of Uon/ A. ii, 2. 
flb-bi, ‘ I received.' A. i, 18. 

Ub-bi'ie, ‘ receiving.' A. 1, 25. 
tT-da-ci. C. ii, JUc. 7. 

■pnia-an-ai, ‘mayeet thou give (to me ?).’ A. i, 13 ^ C. vi, 4. 
Ud-da-a-er, ‘ together.' liet. 6, 8, 10. 

(KITfJ) ITd-da, a garment. A. i, 31- 
U-e-el-lu. Obe. 10- 

U-e*mi-ya, ‘ dependent {?).’ Obp. 22, 23; 8. i, lUe. 5. 

Xr.e>au*it. 8. i, JUv. 4. See w>n«n. 

U‘e*Di, ‘ I hunbled myself-' A. ii, 3. See U’i’9-nH-iin. 
tT'Ug'ga. i2rr. 8. 

U*ir-si, perhaps to be read kbai-ra-a-u-is-ti, ‘in the time 
before roe-' i^r- 89. 

XT-i'da-ar, ‘ together with.’ Obv. 8,10, Rer. 2 (?). 
n-i e-nu'im, ‘servani’ A. i, 11. See 'Bhe root 

aeema uye or ue,' belonging to.' 
tn£h-khu-u 2 , ‘embossed.' A. i, 88. Asa 
(BIT) Vkrhx (or -ba). 0. xi, 8. 

U-ul, ‘verily,* 'it was so.' Obv. 19^ 20, 22, 23, 87, 
Rev. 5, 8, 39; A ii, 4, 6, 8 ^ S. i, fUv. 4. 
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TJm-m&y *thua.’ lUe. 11; A> L Oi* perbapa ‘mother’ 

iu liw. 11. . 

U-mi-nL 0. ii, 5«f. I. 

0- ii, i2tfp. 4; cf. hier, unna, ‘god.’ 

U-au*6e-e5, ‘furniture,’ 27. Aes. vnutu. 

U-nU'Wo-an-ta, ‘ thy goods.* lUv. 34. 

■Q'p.pa.alth.khi,' I wrote,’ or ‘ presented * A. i, 18. 
Up-pA*akh,-khu-uii, ‘ a tablet' or 'preRonC,' A. i, 16. 
Up-pa*khu*uii. A. i, 28. 

0p.pa-at-t^na-an(-qar). 0. :i, B. 

(AMEL) U-ra-ya, ‘an Urian * C. ir, 10. 

(ALF) F-ru-li-e-il, ‘city of U.' 0. ii, 4- 
U-ru-nn-ai-im, ‘city.* C. ii, Oht. 8. 

‘O'-us-ti-ia. 0. ii, 7. 

(SAL) TT-ta-ti*i8,' an Ftatian woman.* C. iv, 5, 13. 

(SAL) U-ta-ti. C. ir, 1, 2, 4. 

0t-ne-e, ‘ tablet.’ Obe. 8, 20. 

IJ'wa,' in order that' Obv. 21, 26; A. i, 13. 

F-wa*an-du, ‘ that I may give.’ A. i, 21. 

F-wa-an*si, ‘that thou mayest * A. i, 22. 

U-wo-te.it. ‘ he addressee.’ Obv~ 21. 

•Fe-£i-ya*an'2a. Obo. 14. 

W. 

Wa. Ohv. 21, 27. 29, 82. 39, 42. Perhaps a demonatrativo. 
Wa-ra*at, ‘answers.* Obp. 4; A. i, 18. 

Wa-ra-an, aco. 8. Obv. 4. 

. -wa-ra-aa. Obv. 28. 

Wa*ar-en-la-as,‘otiltivated {?).' Ofre. 11. 

Wa-a-tar, ‘below.’ Obv. 30, JUv. 19. 

T. • . 

Ta, ‘inme.*« Obo. 5, 29, JRev. 39, 42; A. ii, 12(?), Ase.. 
^ALF) T^ti*il, ‘frow^ity.of Yatia! C. i, 2-... 
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z. • 

(AK; Za<g&-g&, a goddess. 9. Ass. 

Talr .ni.fa Jigt;. 4. * • 

(ALIT) Za*ra>as*aa-zii‘ 7 a, * city«di8tj{ot of ZJ 0. i,. Obv. 10.'. 
(ALU) Za-ar-kap-eu-na-U, ‘ f^m city of Z.* 0. i, Obc. 11 ,* 

ef, ^ oloaaical Sor^T^oa. • 

(ALU) Za-ta-as-ku-ri-ya'il, 'from ci(y>diatriot of Z.' 0. i, 
06v, 4- 

(ALU) Zi-bi*i8*khu*m il, ‘ from city of Z.’ 0. i, Obv. 17. 
(ALU) Zi-ga-i-te'im*ma, * city of Ts? 0. ii, Obv. 8. 
Zi-ig-ga*te>ee, ‘pointed’ lUo. 15. Asa. 

Zi-ik>mu. A. ii, 21, 

(BlI^'si'na^&D. Oba. 22. Pcrkaps ‘ belonging to House of 
life’ (ZI). 

Zi*in-im<uk, ‘ providci’ imperative. A. i, 26. 

Zi-in-ni-ir^-a], lUv. 65. 

Zi*ir'ri-di i8*8a an, ' collecting (P) it,' '.apportioning (P) it.’ 

0. i, Obv. 16. Probably a compoacd of ain i-ytu. 
Zi*ri-mi8, C. it, Obv. 4.. Probably from. 8<>»'i-y«, 

((?IS} Zir*ri*ya-a8, 'baskets.' JUo. 20, 24. 

(ALU) Zi'is-an-mi'il, 'from city of Z.' 0. i, Ji«>. S. 

(ALU) Zi-ta*ak-bi-is-ai-ya-il, ‘ from city*dietrict of Z.’ 0. i, 
Obc. 12. 

Zi'Q'ga, adv. .Bev. 9. 

(ALU) Zi-i8*[an-na?],' city of Z.’ C. i Obv. 4. 
Zu>klrar-pa‘8u*u. 0. ii, Obv. 7.^ 


^ A UblH Uosgiog to dio B«t. Er. 'Wliito ogntoisa Cboirerds; QAX 4 (««« 
0E8T1V pd.ii-ti, ’ • fordfii of ttdm br vtj of • ^ ': SaEECT**/ (oron^ 
poi( ' tbs kiuf riTss ’; tb« of ttio city N»<ri-jk*qMiar*n; tiui 

a nuofioa ^ 'the m oi lbs his; of OsaHUkh-khl. . ' 
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iBKOOftAPHS. 

AB.^UN. Aii,a4. , 

ABULLI-aa, ‘ ga(^/ lUo. 2. 

ALT3-ME, *dti«/ C. ii, Obe. 9. 

ALU-BRU-i. 0. vi, 11,13. 

AMIL, ‘ raaa.' A. ii, 11, Probably dctennmative. 
AMIL'ie, ‘ a man/ Obv. 6. 

AMIL GDD,' ox-herd.’ Obo. 19. 

AMIL SIB, ‘dieplierd.’ Obs. 19. 
AMTLMAS-EN-KAK, ‘poorman.' Rm. 12. 

AMIL GIS-PA, ‘ scribe.' C. i, Obv. 16, Rep. 2. 
AN-MES-as, ‘ the gods.' Rfv, 8, 9,10. 

AN-MXS-an, gen. Rn. 6. 

Al^-MES-na-a-sa. 0. ii, Obp, 9. 

AK-lini, see IL-lim. 

AH £H*2I7-nft, ‘ Che McNTn god.' lUv. I. 

AN EAL, ‘ the hero*god/ Obt. 27. 

AN E!AS*E0IN, ‘ god of native wine.’ Rep- 32, 44. 
AN MAKE, ‘ supreme goddees.’ Obv. 32, Ree. 11. 
AN IM-os,' the Air-god ’ (Sendee). O^r. 3, 21, 38. 
AN IM-eo. Obv> 20, 23. 

AN Ihl-ni, * to the Sandanion.’ Obv. 16, 34, 42. 
AN ET, ‘the fiun-goi' lUv. 28, 34, 42, 45; A. i, 13. 
AN LT-us, noiD- Rft, 11 i A. ii, 17. 

AN T7T-un, aco. Obv. 21, 22, 26. 

AN UT-i, gen.-daC. Obt. 21. 

AN TJT-ea. £ 40 . 10, 

AN CT-GI. C. xi. 5. 

BAB-as, ‘ gates.' Obv. 33. 

BANSUR, 'dish.' lUv. 26, 26, 28, 29, 80, 34, 42, 44. 
BIEU, ‘youngling.' RfV. 45. 

BrT.^UN, ‘ houses.' A. i, 8, 8. 

BIT-ri-es." C. ii, Obv. 5. 

BlT-ri. (T.%Z. 

BIT-ra*a. 0. ii, Oitp. 2. ^ 
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Bl7>£i-zia*aiL Obr>. 22 . ^ 

‘ Betliel,’ ‘ t«mple.’ Eev. 38. 

DAM-MES. A.i, 3,8. 

DAM-an-ni, ‘for a wife.' A. i, 13. • • 

BAMQU'in, ‘ prosperity/ A. i, 3, Jl, 7,10. 

^AMQTT'an'Ca,' thy gratuity.’ A. i, 16. 

DHCr-DU-MBS,'paths/ C. i?, 7. 

DJJQ-QA. ‘good.’ JUv. 22, 24, 83; A. i, 35. 
DUS-GESTIK, ‘wne-oup.’ Bn. 21. 

DCTK-MES-GBSTIN-na, pi. Bn.Z2. 

DOK-GIR-GiR. 14,27. 

I)UK-EA8-EDIN,'bear-jug.' 21. 

£1)127, 'country/ Bee. 22, 33. 

EGIR, ‘after.’ S. i, 4. 

EGIR.pa. Ai, 20,ii, 10. 

EGIR-an-da, ‘afterwards/ A. i, 18. 

EGIR-an, ‘ future.’ A. if, 22. 

EWiCA, ‘ when.' S- i, B«v. 4- 
ESSU, ‘new,'' again.’ 0. iii, 6. 

ESSU-ae. 0. iU, 7,10. 

GAL,' great’ A. i, l- 
GAL-ib, ' great one.’ Obv. 9. 

GAL-roa. Bep. 7. 

GAL-ri. 060.35. 

OAL-ri-ya-an-da, ‘ greatly/ Oh. 39. 

GAL-GAL-as, ‘ chiefe/ A i, 4, 8. 

GAR, a measure. Bep. 26, 30. 

GESTIN-au,‘wine.’ £ey. 43, 44. 

GI,‘reed/ i^-24. 

GIR, ‘blade.’. ’S. i, 06f. 6. 

GIS. i, ‘wood,’ C. vii,8,0. 

GI8-AL(?)- Rsf. 17- 

GIS-BAKSGB, ‘ wooden dish-’ Bn. 25,26,28.29,39,34,44. 
GIS-GAR-GUL. Beo.29. 

GIS-IK,‘door.’ Rre 16,27. 

GIS.IR, ‘net.’ Bn. 16; C. vi, 6. • 

GIS-EAjj,' uea wood.' • A- i, 36, 31^ B8. * • 

GIS.LI,‘pine/ S. i, «6r. 9. / 





ro 


CUNJCJFORK TABLET PiiOil YU MAT. 


aiS-MAR,' chariot.' lU^. 16. 

GIS.EA, *tuhe.’ Sn. 21, 26, 80, 42, 43. 
aiS-SAR-ZUK, * gardens.’ Obt. 10. 

WU.ZCTN,‘oxen.’ 0^9.12. 

GtJL,' hammered {?).’ S^- ^4. 

GT7N, ‘talent.’ Oh. 14. 

GUSKIN-os,‘gold.’ i-i, 16- 
IM.QID.DA, 'a list.’ C. i, 10. 

ITS-BAT, ‘ho took’ Obp. 26, 28, 31, 37. 

(D.P.) KUR-RA-ZUN, ‘ borscs.’ A- i, 4, 9. 

Kirii-[e], ‘mountain’ (?). A. i, 27. 

SllAL-KI-fn-na. Oh. 30. Perhaps to be road Klud‘di- 
in^no. 

KHAL'RI-ua, ‘citizoiiB.’ Obv. 13. 

EIIAL-MES^no-a. C. ii, 6, Obo. 9. 

KHAR'Ud-zi,' interest (?).’ Obo. SO. * 

£HAE-ri. Obo. 14, 31. 

KB ARE AN, ‘ road,* ‘caruvan.’ 0. ir, 7, xi, 4. 
KHARRAN-an. S. i, Obv. 10. 

KEAR-SAG-llBS.aa, pi. Obv. 10. 

LU, ‘sheep.’ JUd. 12, 46. 

LtT.ZTJN. Oh. 12. 

LU'Us. Oh. 6. 

MAR, ‘ set ofioring.’ Rev. 32, 42, 44. 

MAS-MAS-TA, ‘ my mge ’ Rss. 42. 

UAT-ZON, ‘countries.’ A. i, 10. See KUIUe. 
MAT-MAT-2UN. A. i, 5. 

KAT-MES. Ohn,l2. 

MAT*ya-Bs, ‘belonging to the land.’ A. i, 26. 

MEL-MES, ‘ stars ’ C. iii, 8. 

MB-MB, ‘yearly (?).’ Oh 83, 35, 36, 87, 

NAM-ERTJ, ‘brona©.’ Oh 14, 

NAM-wa-EBU. B. i, Obo. 6. 

NIN- . . ,‘liMly.’ Oit.Z. 

NIN-MB8,pL R«».4S. 

NIN-MES-ufl. Obv. 4:0, U. 

NIT-AB, ‘priest.’, C.^ 4. 

NUNEZ,‘bracelet’46,47. e 
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PTJ-ZtTN, 'tolea.' Set*. 19. * 

QAT*[ir-kiia-a*ia*zi], 'metal pla^e(B).* Perhaps a coin. 
38, 41. 

aAT-2TTN-ua Obr, 40 ; A. ii, 19; C- ix, 13. • , 

RABBU, a meaaure. Hev. 21, 22, 33; 0. ti, 8 . 

SAQ-DU, ‘head.’ R^c. 48; A. i, l4. 

SAEB0,A. i, 1. 

SARRU-iaCsaramis). SARRtJ-ii. 0.iv,8. 

SAX-SARRtT-as, * (jueon.’ C. W, 5, 8. 

SARBtT-i-te. B. 2,12. 

SARRtl-ufl (=atofl). A- ii, 10; C. x. Obe. 14, Jin. 2, 
ix, S. 

SAR MATATI, ‘king oi the woxli' Obv. 12. 

SB, ‘grain.’ Ohv. 11; 0. i, Obe. 13a. 

SIS SU, ‘ hw brother.’ Obv. 9. 

«I8-MES.SU, pi. Obr. 36. 

S0M*un. A. ii, 23. Perhaps «»w ia not ideographic. 

SOM-MA,‘give.’ Wp. 3,13. 

StTM'sa'an. Jin. 45. 

SlTM.MA-wa. Obv. $2, iO. 

TAE-ZON, ‘stonea,’ IUp. 31. 

TAE-MAN, ‘ »Ban-9toae.’ lUv. 22. 

TAK SI-A. ‘iifl-aton©.’ Sn. 22. 

TAE ZA-GIN,' lapia-loaoli.’ IUp. 32, 
rUR-TA, ‘ my son.’ Obv. 29. Perhaps to be read i-jra, 
TTJR-MES, 'sons.’ Obv. 13 ; A. i, S, 8. 

TCrR*MES-aa. Obt. 42. 
rUR-MES-TA, ‘ray eons,’ Obc. 5. 

TOR* MBS'K A,' thy aona' Obv^ 2, 7. 
rCTR-GAB-EDIN, ‘ pUin*produced (P).’ Rwr. 18. 
TCTR-SAL,‘daughter.’ A, i, 12, 22. 

UP*KA“BAR, ‘copper.’ JUt. 14, etc. 
tJR-KU-ZGN, ‘ do^’ Obt. 13. , 

ZAB-MES, ‘warriors.’ A. i, 4, 9. 

ZAB*ixa. a. 6. i, Obv. 10. 

ZAB^-a*as. S. i, Obv. 10. » 

ZAGbQAR-RA, month Niean. C.,vii, 10. 

ZAG-LG, ‘ right hand^’ Jin. 46, 47.^s 
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ZAI/CNI),‘oa’ 22, 24, 33. 

ZAL-an, A. i, 14. " ^ 

Z.4L-Lt7, 'ointment.' 22, 33. 

I5-«n, 'pioe.' JUv, 12. 

. ^ 

It will be noticed from an examination of tbu rocabulaiy 
^lat Armwun phonology aroida the sounds of // and b. All 
words beginning with (f end most of those which contain 
p /iteii of Assyrian origin, and the same holds true 

to a largo extent of wor^ bogiunutg with or couhiining b. 


P08TSCEIPT. 

Tbs reeent discoToriss of the Oerasn explorers at Bozhas B^ni 
hsTo an important beOirinK upon the inaoriptions l)ere dealt with, 
and Profoaeor Ssyco’e contention that Asatrian words occur therein 
would seem to be folly juetidvd. Aceordiug to TV'InckU-i*, who 
is a member of the Gennoo expedition, thu neUre namr of Boxhus 
Seui was Eatti, appemutly the <hief city of thu oonntry of that 
name, one of its great hinge being H&ttU'gili. commonly known ne 
Sheto'dr, the ruler who made a tiiMty wiih TUmieca It. It is 
therefore the langnugc of the idonUfiod with the Sittitce, 
whioh is presented in the ioscription forming tbs subject of the 
foregoing psgee. In the texts in that tongue found by the German 
explorers, the seemingly Assyrian prepositioiu oao» iUu, again 
appear, with expressions like sdu-to, ‘my father,' »bi Bhi-fa, 
'my grandfather.' and ifbai, 'he has conquered.' thus justing 
Frofeasor 6ayce's identl locations. Including the Terbal ions (sea 
p. 70). these and other words seem to havo been used merely 
ideograpbically, like the nuniorous SomeiO'Akkadian expresmoos 
in Assyro-Babylooian. All stndente of the history of the Evarer 
Bast will look forwsrd to the publication of these remarkable 
texts, as. well as to the Babylonian reraion of the treaty with 
Berneses TI., the importance of which it would be difficult to 
overestimate. 


T. Q. P. 
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TEAiTSCRIPTION AKD TRANSLATION OF THE TABLET SAID • TO HATE BEEN FOUND ^ 

. AT YUZ^AT. . . * ' 


Osngj^i 




. 2 ..MARE-KA «al. 

My so««, [/ My rfffwyAtert] 

3 .8e* a-na nin-. 

Hadad io 

4 .na-wa>Ta-at‘ ma-ta-id* mi(P). 

6.MARE*IA Sum-fcu LTT*ij ku-na-an-zA iia(P). 

n\y 6Qiie th* tnan (/) 

6.* lu • ul bu > oa • an • sa na • an a - ap • pu ha • il. 

• 7. [>n-waT>-at» MIRE-KA hi • in ia-ga-m i^ia-aa-*i' ha-. 

ihy iom 

T8. ut * • ne • a hu - u {P) • ma • an ti - nu • ut u. i. da • a - ar ha - at - nu - ta. 

JjjwWy* i 

9. ^a-ah-bi-ma-ai OAL-il ha-wa-an-ti a-na iil-lu SIL-a§ ki-ia-.si 

yrtat ' ' 

' 10- HUB - 8A<5 • (pL) -ai u - i - da - a • ar KIR5JTI ^ u • a - el • lu nu ta - el 
mountaitu piantafioBf \ 

; 'll. wa-ar-5u-la-oJ SB (pi.) pa-ii ga-ta-ni au-oi li-ai ti-in-nu ib*(?)- 

gmm 

m. ^ " 

12. Nn-a-hi-a-aji SAB MAT (pL) ALPB IMMEBB KAiBfe . . . flIA . 

king of ike lanA, oxen, dogSp- ..., 9, 

13. M^ Rfe kaf(P)-ta-a5 ma .ti-m-aa*si lum-ku ai(P) • • 


14. na-ma-aS-ta an gu-im DAB (7) UBTJDTJ (?)-iia-zi-za Ijup-zi . . 

16. nu-uS (?) a-ul ti-in-na-a ma-a-an ku-ii*ta Uu-u-ma-an . , 

• 10. a - pa - a • Sa pa - it IM - ni te - it ki • i • ku • it j ki • la - at (?) . . 

,. Madati 1 

,1? I?", a • Si ha - ab ' hi • Toa - ai at-ti-,iS-Si an-nijii-ji^ ,te-ia-M « 

i -^18. ki-i aa-zi-ik-ki-ta-ni^e ^ak-ka-u8^ Jd-it>t^ai * ^ i 

19. kab • bu - wa ad - dm ma - tu-on u-ul ku-it*ki ,LU - SlB UDU (?) LTJ • SIB 

* ' ekefp, ■ the efiepkerd 

^ 20. a • pa - a - Sa at ^nc - e ti-in-nu-ut ^ IM - 8a u • ul |a - a,- ak - k[i} , 

#. • Madad 


h-*«IM-ai •^tTT-'i bi • i • e - it i-id-din-pi” «»«UT-uii u-pi*'-te-it . 
Sadad, the Sm-god • the 8un-god ^ 

22. pa-a-ip ««TJT.im la • an • hi - eS roal • zi na’^-in n-nl u-e-mi-ia 

the Sun-god 

23. IM • Sa te - ia • 2i nu • pi • la • an‘* ku - it ta • an - lia al u • e • mi - ia 

Sadad I 

34.. .«(P) . 5a-pi‘' am-me-el ta - e - ig • ga - oS mi-e-jefi a-a-an-ta 

26.. - e(?)-Sa-pi*‘ ka-pi“-bi har-ak-ta nu »^&-^-ga-iui U-i-e-it 


the god Zagaga 


> B«el. 10. eod. 

* Or part m diandor asdiag in tbo «j»e n; (r a). 

* OrnMM'^. 

« MuieimmtUrt. 


* Sm 1. 20 (tbe Mwod vord). 

* Or ' or ' ^my naek.' 

’ ois-m m-A. 


‘ Or». 

* Pcedblf to bo >HB|ilet«d (inm, w m tlte pncodiiif Hse, or Hnnhtt, 

Muitiioto :oniif one. 

» Orp»fr-. 
u Or «M (tfMM . 

i* Sligkdf ed, bvtfaodf cetoia. 


I 




















« 





. -tana-il •^EN-ZU-NA^ Si-i.ei?)-vf(?)* , '?• • *• 

• fhf I[f>i>n^o(i • • ' • 

•ft'ftr* KA-GAL-al bi-nii jz-i-e-it AWJjCV (pl^) |u*g! fi AT, , 
the cits-gate the 

•si u - ug - ga An -^j* •aa-na-as] e-eS-mi# 

the vema^ A HHonnae ' 


ta-iei • hu • m GTJ-HTJR e(P) • 
\ ilte btiMme 


(pL) - al ud‘da‘a-ar u-ul Jm>lt ah* - bup ni • in - ki 
To-li-bi-nu-Sft ku-e-da-ni-ik-ki na-ak-ki-ei . zi 
the god TeiifnnH * 

. ma-ak-^i-ta-an mu-ga-mi «'^0T-5a ta'iz*ai AN ( 

the Sun-god gode 

tui-az ^-mi-la ma-pi^-a um*ma MAH nu ma-a-an 

(he go/fd/ee ]^3h 

. . -ta li-ga IX.-an pa-a-n ku-ii •“ WA^TJ nu*ut 
nine peaeant 


^ TJT-ni a 
the Sun-god 

I- UDir 

one fhfep 


«•* T© - li • hi - nu - wa • ai 
god Telibinu 


mu 


•as^ ki-i I. LUT GIK-GIIt ZABAK eul na-ak-dam-iu ZABAK 

one oaee of bronte bt'oiiee 

[ZIABAE a-na na-ak-dam-ou si-ig-g»-t©*e I. Q1S<GAL ZAfBAR] . 

h-onte 0 one % door nforoiise 

pa-aS ZABAR II. GIS-ES ZA3AB I. GIS-IB ZABAIi I. Gl^MAR ZAB[AR] 
of bronte, itn boxee {f) ^bront^, oiubaeket{f) f broute,^ one ehorigi ofbronte 
ZABAR I. aiS-MES ki-il-tf-a ib- i-ai Glb-MES ki-il-ta-al . 

bronUy one 

. . 1. aiS lu-u-ai-lvai® GIS-ES a>-ha*ra*^ GAB EBIKA 

one ^o ^ the j)/o(fydC9 (f) ^ the ptnin ^ 

. . . . -aS UlT LET ku-ku-ub i$-tu H TQL-HIiA ¥U-a-tai ku-it-ta .. 

^ three B.P. dtshee irtfb (?) ih •» ' cupa 

. . . . . -ftii-ai gul III. GIS lia'»-pi-ia^ mi-ii 

. • ® • Ti • • 


51.-re GAL L LET GISTIN I. LET ai-ni (?)-wa-a4 L LUT KAS-EDINA I. LET LE-SIB (?) 

great, one jar ^tevre, one jar gf ♦ \ one jar o;^adina-tn»e'^ one jar of .. . 

22.[I. GAL ZAL DEG-]GA I. GAL-EDINAI. GAL ZA^UDU]''>M^_“'ZA-GIN “^-A »'SIG-SI[G?] . . 

\\ great {nwnive)gnod'\ oily one great (jneaeure)ei^^o .. . / 

28.GISTIN(?) bac-ta-la-al 

^fine (?) 

34.na (?)*iii*al GI-EEG GA 

eieeet eane 


DUG«GA hiir-m*e<LZ-d (?) 

e*eeet oil 


na-at il-ta 
frith (?) 


* PMHblftnei 

II 

SMT, tbo^ 
nadfiTi A 

II . WiM erf fc 

tAfHy’ ta. 


.cU el braoM vin worsa Eke * Iweket. 


‘ Or BN>ZO*HA aej hin had ia tU of Ot* tabM tha eommoo 

praosiHutwa of 4 m, Np^Mod to bo a wmi^oo of At'M. 

' Cesparo ^ ia Uao S, vdStr lo Ih 8, 10, aod mdAr ia ]jm 8 of uo obrotM. 
I Or<n(o*jb*ww*). 

* Oo tbo ertgiaal thia ejUoble koke M bolOBged to 

• Or 41. Of. * Or iM. 

^ Porhapa to be ocmpletoi siK<^a*i>-tf«’ed. 


iUea clocetondior, nith a diAa^por^oa between. Thar 

^ fom oM cheracter, in «h*«b caw ve ourht, pcAiaw to 

I iwUf t feogrtphical axprenion, ‘ vbo of 
ilitneh idenof w atfMo vita Sdsa.1 


i)a]>7loBia. 


0 

S 




















25. • ma - hai i^-la *811 «H qarda* 31. GIS BANSUR GIS lu-ul.ti-ia da(?)' - . 

, ’ • • * • ♦ itfQ tiihfe{9) • ( 0 /) luttia-irood 

26.ku«pi'-bi-ia I- fiAR • cla*a-i nu-nS-ia-an a*na I. GIS BAJTSGR - , . 

ont ’ ] one iabfe 

27. ki-i u-au-te-al da-a A I. LUT (2IR-GIR(P) 2[i]BAR qn-ab na-ak-dam-mi GIS-GAL Z[ABAR] 

^ , one ' ^ bfonu « the door uj hi-onse 

28. GIS a ri-iiD.pa.ai Z.ABAR II. GtS-ES ZABAR i-m I.. GIS BANStJR a-aa UT da*[a.il 

arirapai-tfo^ {aint) h'unie tKC \ of bionse foy one luhlc io the Sun-god 


TOI. I 

29 . GIS GAR.GGL* ZABAR X. GIS RAJ) ZABAR I. GIS KAK ZABAR a na I. GlS BAI^SlIR I- na-an-.. 

<t chojfperi?] if bt'on%e, one of house, one phtg oj hyonse for {f) oue tabU one 

30 . da-a-i a-na II. GI 8 BANSUR-roa i 5 -tia«nii IS. GAR GIR*RA-GAL i-na GIS daC?)-. . 

Iteo tnlde\6) nine 

31. &a - er - ra • al - la ' aa im • xii gai - km • ak - ia da * a - i nu KA • ^I 'A ai - ti • iS < |i . . . 

itonos 


82. III. LIJT HI-A GI8TIS-NA mar nu KAS-EDINA HI. LtJT ku-ku-ub :^I-A uiii(P) e-te-aa-aS . . 

ih'99 Jare * of Kfne ' . * ihret (D.P.) ettpe 

33. GAL ZAL I)0G*GA GAL EBII^A GAL ZAL-UBU la*zii*b-zi ki-Da-aa.da ki-i ha-n-pa . . , . 

ojcfl oil \ 


34. I- GIfS BANSUR •a-nu-Tra-ou-ta ^a-na UT da-a-i 1. GIS BANStJR \i-nu-wa[-aii-tal 

one iobh ^ to ike 8ufi-god one table 

36. a • HA Te • li • bi • nu da-a-i ma - a - art an - lum a-U-a-li si-in-ni-elP) 

io Tetibinii 


36. na(P^ - ku - ua me - bur - ma LBT M-ah*bu i-na-li-as pa-ali-bur pa - ni an • lim da-a-[i] . 

37. la-ne - is • si la * me - ii - le - si »u SAL 8u-gi be-el an-lim hu*uk-iDa> a-ul . . 

* lord of ike godt {f) 

38- bn - uk ‘ a If. iu ir - ba - a iiz - ai an • lim • at - ki na - aS • ta pa - ra - a 

J Pteoeenyer (/) of tlio godi (?) ^ ‘ 

39. u - ia • a a • bi - ia ut - <£ u . nl kn - H - ki i - ia • *i 

3 .,-«- ^1 - 

40. ma-a-an lu-uk-si-ta* be-el on 4im pa-ni an-lim i 2 -i 2 (P)-ai ia-ne-ia-ai (?) . i «/. .i .\* 

• loyd of the goth (?) 'hefoyejhe (?) V ' 

41. la-rae-ie-i«-zi bu-ok - ma-a-u51 b'»-uk-a III. $u ir-ba-iz-zi . 

fh-ee ' l| 

42. 1. GAR QIR-RA al(P) a-na --TO irml-S!»-ia i-na BANSUR BT da-a-i nn mar . yJ* ,^8^' ? ^ 

♦ * • » Ike «Suf>^od e , the Sgn-g3if \ * 


S 48 . GISTIH-an a-na *««TJT ii-po- 8 ' 5 >ti». X. ’ GA^ GIR.RA al (P) a-aa To.li-b»u 

iow* ^totb^e^fod . ' Vf"*'-- ‘(p - TeiibuiU 

44 . a-na(?) QHS BAIiSTJR •®^_Te-li-bi-ai da-a-i mar ,nu SA’S EDINA Gl^N- 

f>r^ K iite table tf 

45 . ii . . . -If I. ilAS GAL \ ®U Vna s^VT Td-li-U-nu-ia lum la an 

oneJuil-yrvKH kul, io iAe Sun-god 


.b^-i-lu la UBU *€fc-ZAG-L'Cr GII-GABA SAG-BIT NIN-MBS . 

e/^ep, ike bretul. the head 

.da-a-i la MAS GA^a(?) GIJ.GABA G0-ZAG-LU SAG-BU [NIN-HBS] 

full gfxnod m, the hreaet, the tide, the head 

48 . fa-na Te-lji-bi-nu UT-mam |a-a-i GU-. 

Tet\ibinu {and] (he 8un-goa 

49 .GAR-GIR-RA S®-MAS. 


^ 0( 1M. ^ 

* ^IG.GUL(diaI««e8MiiienMAO;GU% thwactar wri H hia noi qnite tt» mbb fcna to « oHur dIim in d.u 

» Ippfcreatty t TeoBl tbroo^b irbwb tiu MbJ strtiwtf ud tii« tnoaeripfeTn L tiimton doubtful ^ 
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